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1. Программа обучения в Школе юного переводчика
	№ п/п
	Тема
	ПЗ

	1
	Перевод как вид межъязыкового межкультурного общения. Основные понятия теории и практики перевода. Из истории переводческой деятельности. Основные этапы развития переводческой деятельности в России и за рубежом
	4 часа

	2
	Основные классификации переводов. Устный перевод. Письменный перевод. Художественный перевод. Информативный перевод. Полный перевод. Сокращенный перевод. Эквивалентный перевод. Вольный перевод. Дословный перевод
	4 часа


	3
	Лексические аспекты перевода.   Проблемы перевода многозначных слов. Проблема передачи интернациональных слов и «ложных друзей» переводчика. Контекст и ситуация при переводе.
	4 часа

	4
	Перевод безэквивалентной лексики. Способы передачи в переводе имен собственных, реалий и т.д.  Перевод фразеологических единиц в тексте.
	4 часа

	5
	Грамматические аспекты перевода. Проблема перевода неличных форм глагола с английского языка на русский. Проблема перевода видовременных форм английского глагола.
	4 часа

	6
	Грамматические аспекты перевода. Проблема перевода страдательного залога с английского языка на русский. Грамматические аспекты перевода. Проблема перевода модальных глаголов с английского языка на русский.
	4 часа

	7
	Стилистические аспекты перевода. Проблема перевода слов разных стилистических пластов лексики.
	4 часа

	
	ИТОГО:
	28 часов


2. Содержание дисциплины

ТЕМА 1. Перевод как вид межъязыкового межкультурного общения. Основные базовые понятия теории и практики перевода.
Перевод – это, несомненно, очень древний вид человеческой деятельности. Как только в истории человечества образовались группы людей, языки которых отличались друг от друга, появились и «билингвы», помогавшие их общению. С возникновением письменности к устным переводчикам – «толмачам» - присоединились письменные переводчики. С самого начала перевод выполнял важнейшую социальную функцию, делая возможным межъязыковое общение людей.

Во все времена перевод обслуживал самые насущные потребности человечества: в античности он способствовал преемственности греческой и римской культур; в Средние - века распространению христианства, во все последующие века - взаимообогащению искусств, науки, литератур, материальной и бытовой культуры различных народов мира. Благодаря переводу мы знаем Шекспира, Гете, Данте и другие всемирно известные имена. Перевод оформил достижения чужих культур, которые обогатили русскую бытовую культуру: икебана, сауна, кофе и др. На базе переводов сложилась интернациональная с первых лет своего существования детская литература.

Перевод исполнял свою важнейшую функцию с давних пор, однако лишь в XX в. человек пришел к осознанию его важности и его особого места. Не случайно XX в. был провозглашен в 1955 г. в первом номере журнала Babel веком перевода. Ученые разных стран отмечают особую роль перевода в формировании национальных культур. Современный человек пользуется плодами трудов переводчика, когда читает инструкцию к автомобилю иностранного производства, когда узнает по телевизору о том, что пишут сегодня во французских газетах, когда ему нужно провести переговоры с иностранным партнером, когда он берет в руки интересный роман. К этому можно добавить и труд переводчиков прошлых веков, потому что Библию и многие художественные произведения мы читаем и в старых переводах. Тенденция к глобализации, которая наблюдается на рубеже XX-XXI вв., подготовлена самоотверженной деятельностью переводчиков, а сама глобализация возможна только при условии хорошо организованного переводческого процесса.

Труд переводчиков способствует открытости общества. Не случайно все диктаторские режимы ставили переводческую деятельность под жесточайший контроль, а современные закрытые государства (например, Иран) организовывают гонения на переводчиков. В наши дни самая большая потребность в переводчиках наблюдается в технических областях, более 70% переводчиков в мире трудятся именно в них. Та же тенденция, с небольшим возрастанием, сохраняется и в последние годы. Самый большой объем переводимых текстов составляет деловая корреспонденция, за ней следуют потребительские информационные тексты разного рода (инструкции, проспекты и т. п.), далее научно-технические тексты, договорные тексты, технические описания...

Давно стало ясно, что перевод помогает преодолеть языковые и культурные барьеры. Языковые барьеры существуют потому, что человечество исторически многоязычно. По оценкам современных исследователей, число живых языков в мире колеблется от 2500 до 5000. Правда, основная часть языков — это языки с очень небольшим числом носителей. Языков, на которых говорит 95% населения земного шара, менее 100. Проблема заключается в том, что люди, как правило, владеют одним или двумя иностранными языками, а потребность у них может возникнуть в информации, оформленной еще на 3-10 языках. Тем более что и знание 1-2 иностранных языков в большинстве случаев не означает полного билингвизма, иностранный язык знают хуже и не в полном объеме. Труднее всех приходится представителям так называемых малых языков, т. е. языков с небольшим числом носителей; им чаще других приходится уповать на переводы. Самый популярный путь носителей малых языков для выхода на международный культурный контакт — это билингвизм. Иностранный язык, на котором носители малых языков пишут научные труды и даже пьесы и романы, это обычно один из крупных языков с большим числом носителей: английский, немецкий, французский, испанский. Таким языком в период существования СССР для многих народов был русский язык. Опыт использования языка-посредника для осуществления культурных контактов, как известно, не нов. Долгое время латынь была языком церковного, а затем и светского научного единения. С конца XVIII в. языком светского общения в Европе становится французский язык; вплоть до начала XX в. за ним сохраняются функции языка дипломатии, а функции языка международной почты французский сохранял до середины XX в. Сейчас абсолютно лидирует английский язык. 

Существенным препятствием к преодолению языковых барьеров может оказаться закрытость общества. Так, исследователи отмечают, что межъязыковой контакт с российскими, китайскими, японскими учеными далеко не охватывает всех научных, технических, литературных областей, хотя и русский, и китайский, и японский языки имеют огромное число носителей. Последние десятилетия открытости России пока не очень изменили эту ситуацию: по-прежнему многие важные исследования русских ученых, например, в области теории перевода, не переведены на английский язык. По данным специального альманаха ЮНЕСКО, по количеству переводных изданий на протяжении последнего десятилетия лидирует Германия, на втором месте Испания, на третьем Россия. Среди языков, с которых в разных странах переводят больше всего, лидируют английский (с большим отрывом), русский и французский языки. 

В разное время человечество предпринимало также попытки создания искусственного общего языка, который не был бы отягощен спецификой какой-то одной культуры. Самой удачной из таких попыток следует признать создание международного искусственного языка эсперанто, который был разработан варшавским врачом Л. Заменгофом в 1887 г. В настоящее время, согласно данным «Всеобщей ассоциации эсперанто», этим языком владеет в мире около 8 млн. человек. Но, по-видимому, именно искусственная изолированность эсперанто от культурных корней живых языков не позволила ему стать всемирным языком. Вместе с тем попытки ученых создать единую, вненациональную систему кодирования информации, подобную живым языкам или использующую принципы живых языков, не прекращаются и сегодня. Но ни один из искусственных языков так и не составил пока серьезной конкуренции переводу. 

Еще более сложную проблему представляет преодоление культурных барьеров. Перевод играет в этом процессе ведущую роль. Специфические, идущие вглубь веков различия бытовой и духовной культур не могут быть восприняты другими народами в полной мере, и возможно лишь приближенное представление о специфике чужой культуры. Для слова «свобода» во всех языках мира есть готовое соответствие. За исключением особых случаев, когда сочетаемость или контекст подлинника подсказывает особое соответствие.

Представители разных культур, за плечами которых разный исторический и социальный опыт, понимают свободу по-разному. Резко отличаются представления о свободе у американца, русского, немца и китайца. Например, для русского человека свобода — это в первую очередь отсутствие каких бы то ни было обязательств, возможность полностью распоряжаться собой и своим временем, отсутствие внешнего давления; для немца свобода — это, прежде всего, юридическая гарантированность его прав, четкая отрегулированность правовых механизмов, материальная обеспеченность, а русскую свободу он считает разгулом. А вот в чукотском языке, как отмечает М. Л. Гаспаров, вообще нет слова «свободный», есть только «сорвавшийся с цепи». 

Такие случаи часто ведут к недоразумениям при контактах. Если эти контакты устные, то на переводчика, помимо перевода текста, возлагается функция консультанта по межкультурной коммуникации, если же переводится письменный текст, необходимы комментарии или примечания к тексту, инициатором которых выступает переводчик. Подобную проблему составляет особое символическое толкование некоторых обычаев разных народов. Например, обычай снимать обувь перед тем, как войти в дом на Востоке, скажем в Узбекистане, считается проявлением уважения к хозяину; у большинства европейских народов такого обычая нет, и вполне прилично пройти в дом в обуви. И здесь переводчик может помочь избежать недоразумений, пояснив своим подопечным смысл обычаев, если он гид-переводчик, или же предложив свой комментарий к письменному тексту, если описывается обычай, непонятный читателям переводного текста. 

При всем своеобразии требований, предъявляемых переводчику тем или иным видом переводимого материала, при всей разнице в степени одаренности и творческой инициативы, в объеме и характере сведений, необходимых в том или ином случае, для всех видов этой деятельности общими являются два положения:

1) цель перевода — как можно ближе познакомить читателя (или слушателя), не знающего ИЯ (исходящий язык), с данным текстом (или содержанием устной речи);

2) перевести — значит выразить верно и полно средствами одного языка то, что уже выражено ранее средствами другого языка. (В верности и полноте передачи — отличие собственно перевода от переделки, от пересказа или сокращенного изложения, от всякого рода так называемых «адаптаций»).

Процесс перевода неизбежно включает два момента. Чтобы перевести, необходимо прежде всего понять, точно уяснить, истолковать самому себе переводимое (с помощью языковых образов, т. е. уже с элементами перевода), мысленно проанализировать (если оригинал представляет ту или иную сложность), критически оценить его.

Далее нужно найти соответствующие средства выражения в ПЯ (язык перевода): слова, словосочетания, грамматические формы. Таким образом, процесс перевода предполагает сознательное установление соотношений между данными ИЯ и ПЯ. Это — предпосылка для него.

Ведущее место в современном переводоведении принадлежит лингвистике перевода, теоретическую часть которой составляет теория перевода (ТП). В теории перевода различаются «общая теория перевода» и «специальные теории перевода».

Общая теория перевода систематизирует и обосновывает выводы из нашего конкретного опыта перевода, пытается обобщить и объяснить представления о процессе перевода и его результатах, исследует причины, условия и факторы, релевантные для феномена перевода. Общая теория перевода, опираясь на практический опыт и, в свою очередь, способствуя осознанию переводчиком того, что он делает, стремится ответить на следующие основополагающие вопросы: возможен ли перевод вообще и чем обеспечивается эта возможность? Какие лингвистические и экстралингвистические факторы лежат в основе процесса перевода? Каковы границы перевода? Каким образом можно обобщить и описать методы преодоления переводческих трудностей? Чем обусловлены требования, предъявляемые к переводу различных типов текста, а также текстов, предназначенных для разных групп реципиентов? В чем заключается сущность эквивалентности и каковы условия ее достижения? 

Специальная теория перевода т.е. лингвистическое переводоведение, ориентированное на конкретную пару языков (скажем, английский и русский), описывает потенциальные варианты соответствий между этими языками (эквиваленты), а также факторы и критерии их выбора. При этом ставятся и решаются следующие задачи:
1. Сопоставление двух языков на фонетическом, морфемном, морфологическом, синтаксическом, семантическом, стилистическом уровнях с целью выработки потенциальных единиц эквивалентности.

2. Описание на материале двух языков отдельных трудностей перевода, связанных с проблемными языковыми явлениями, имеющими различия в принципах оформления в разных языках, а также контрастивных явлений (например, метафоры, игра слов, историческое, социальное и территориальное расслоение языка, экзотизмы и ситуативные реалии).


Важным методом исследования в лингвистике перевода является сопоставительный анализ перевода, т.е. анализ формы и содержания текста перевода в сопоставлении с формой и содержанием оригинала. Сопоставительный анализ перевода дает возможность выяснить, как преодолеваются типовые трудности перевода, связанные со спецификой каждого из языков, а также какие элементы оригинала остаются непереданными в переводе. 


Итак, на нашем первом занятии мы попытались определить назначение и функцию перевода, его роль в преодолении языковых и культурных барьеров, сформулировали цель перевода и рассмотрели его процесс, а также определили такие понятия как: «теория перевода», «общая теория перевода», «специальная теория перевода».

Из истории переводческой деятельности. Основные этапы развития переводческой деятельности в России и за рубежом.

У перевода история чрезвычайно длинная. Ведь в любые времена и при любом состоянии общества контакты между народами порождали необходимость в переводчике.

Поучительная библейская история о Вавилонской башне — не только мифическая версия происхождения языков. Это еще и миф о сотворении переводчика, ибо переводчик появляется тогда, когда есть разные языки. Вавилонская башня — это и великий символ миссии переводчика, ибо только он, переводчик, может помочь строить ее дальше.

Перевод в древности и в эпоху античности (IV тыс. до н.э. – начало I тыс. н.э.)

Нет сомнения, что первые контакты между народами, говорящими на разных языках, были устными. Перевод, очевидно, довольно долго существовал без письменной фиксации. Однако исторические данные, а также наличие разнородных контактов между народами даже в самые древние времена позволяют предполагать, что устный перевод появился задолго до возникновения письменности.

Древнейшее из известных нам изображений переводчика — на древнеегипетском барельефе— относится к III тыс. до н. э. Тогда задачей переводчика, как и сейчас, было, по-видимому, обеспечение контакта между людьми, говорящими на разных языках. Его роль посредника в передаче информации считали необходимой и важной, однако на древнеегипетском барельефе фигура переводчика вдвое меньше по размеру фигур сановников, ведущих беседу, — значит, его рассматривали как обслуживающий персонал, а роль его считалась второстепенной. 

Первые документальные памятники перевода в Египте относятся к XV в. до н. э. Это переводы дипломатических и договорных текстов. Затем наступает некоторое затишье, и новая волна переводов приходится на эпоху завоевания Египта Александром Македонским — ведь местное население не знало греческого языка, на котором говорили завоеватели и, который был введен как официальный. Можно отметить следующие характерные черты этого периода:

1. Устный перевод обслуживает внешние контакты. Устные переводчики либо образуют особые профессиональные касты, как в Египте, либо выполняют эту роль попутно, являясь одновременно крупными общественными деятелями, как в Риме, либо набираются из числа варваров, как в Греции.

2. Письменный перевод выполняет две  функции: во-первых, он способствует осуществлению внешних дипломатических, экономических и культурных контактов, закрепляя их в соответствующих документах, а также оформляет контакты с иноязычным населением внутри страны (как это было в Вавилоне); во-вторых, с помощью письменного перевода древние народы знакомятся с произведениями литературы, философии, научными трудами, созданными на других языках,

3. Устные и письменные переводы, которые делались с целью осуществления и закрепления контактов, ориентировались на максимально полную передачу содержания исходного текста средствами родного языка.

4. При письменном переводе литературных, философских и других произведений часто избиралась методика вольного переложения, пересказа. В некоторых случаях переводчики добавляли к пересказанному тексту собственное продолжение. Широко применялась методика адаптации к собственной культуре.

5. Обучение переводчиков в древности могло осуществляться в школах писцов (Египет, Шумер).

Перевод в эпоху Средневековья.

Суть теории перевода Средних веков заключается в теории пословного (буквального) перевода. Практика пословного перевода приводила к прямому заимствованию латинских и греческих грамматических структур, которые затем усваивались принимающим языком. Верность подлиннику ставилась превыше всего. Первое место по количеству переводных версий занимает Библия. Сначала она переводилась с древнееврейского на греческий и латынь, а позднее появляются переводы на родные языки народов Европы. Но если письменный перевод находился в ведении монахов и был богоугодным делом, а греческий и латинский языки воспринимались как божественные, то устный перевод воспринимался как бесовское занятие. Говорящий на любом другом, варварском языке казался человеком неполноценным, а способность говорить сразу на двух языках наводила на подозрения, не связан ли он с дьяволом.
Перевод в Европе XIV – XIX вв.

В эпоху Возрождения отношение к переводу постепенно меняется. Священный трепет перед текстом начинает сменяться интересом к его содержанию. Новое поколение переводчиков высказывается в пользу перевода, точно передающего подлинник по смыслу и соблюдающего нормы родного языка. Перевод эпохи Реформации связан с именем Мартина Лютера, который сделал новый перевод Библии, призвав делать язык перевода таким, чтобы он был понятен любому человеку, т.е. ориентироваться на нормы общенародного языка. 

Начиная с конца XVII в. в европейских литературах определяются принципы перевода, согласно которым текст должен отвечать нормам эстетики классицизма. Лучшим переводом признавался перевод, максимально приближенный к некоему художественному идеалу. Текст оригинала рассматривался как несовершенный материал. При переводе изменения вносились в сюжет, композицию, состав персонажей. Общественный статус переводчика достаточно высок и именно в это время перевод приобретает признаки профессии.

В конце XIX в. в период романтизма текст воспринимается как национальное достояние. Романтики-переводчики не стремятся сохранить все слова подлинника, а для воссоздания национального своеобразия они начинают пользоваться языковыми средствами собственного фольклора. На протяжении всего XIX в. развиваются принципы романтического перевода. Становление и расцвет национальных европейских литератур сопровождаются тесными их контактами через перевод. Одним из знаменательных событий 80-х г. XIX в. стало принятие Бернского соглашения, в соответствии с которым впервые в истории закреплялось авторское право на текст перевода.

Перевод в России до XVIII в.

Истоки российской истории перевода относятся к поре принятия христианства и появления на Руси письменности. Приоритетом пользуется теория пословного перевода. Первые переводы делаются греками на старославянский язык. В XIV – XVII вв., в московский период, на смену этой теории приходит грамматическая теория. Основоположник данной теории – Максим Грек (крупнейший деятель книжного просвещения на Руси и основатель школы перевода) – считал, что переводчик должен обладать высокой образованностью, знать грамматику, уметь анализировать подлинник и учитывать при выборе слова контекст и общий стиль произведения, а также, предлагал установить закономерные грамматические соответствия. 

Перевод в России  XVIII - XIX вв.

Петровская эпоха была переломным временем, когда прерывались многие традиции и вводилось много нового. Если раньше руководство процессом перевода шло в основном из монастырей, то теперь появился сильный конкурент – государство. Важными объявляются переводы, несущие в Россию новые знания. Потребность в усвоении с максимальной полнотой познавательной информации текста и сам характер текстов порождает новые принципы перевода. Петр полагал, что стиль переводов должен быть близок к стилю посольского приказа. С одной стороны переводить надо сообразно содержанию, а с другой стороны, не пользоваться высоким слогом. Но мода на все иностранное приводила к обилию лексических заимствований из европейских языков (прежде всего из французского), в основном путем транскрипции или транслитерации. Также контролировались переводы художественной литературы, велась работа по подготовке переводчиков, формируется осознание переводчиками этики своей профессии, где отражена мысль об ответственности переводчика за сохранение исходного текста. В 1735 г. создается «Российское собрание» - первая профессиональная организация переводчиков в России. 

В Екатерининскую эпоху резко возрастает объем переводов художественных текстов. Особенно важен в то время вклад, который внесли в развитие перевода такие крупные деятели русской культуры как: Тредиаковский, Ломоносов, Кантемир. Русские просветители ставят перед собой задачу ознакомления общества с иностранными произведениями. Однако, связь между текстами оригинала и переводом в этот период довольно сложна. Во-первых, оригинал рассматривается как подспорье для создания совершенного текста, во-вторых, между оригиналом и переводом часто существует язык-посредник, как правило, французский. В этом двойном отражении текст перевода многое терял. Специфика переводческих задач отодвигает на задний план проблемы сохранения формы. Стихи переводятся зачастую прозой, проза – иногда стихами. 

XIX в. считается золотым веком художественного перевода в России. Как и в западно-европейские страны в Россию приходит романтизм. Среди самых ярких переводчиков того времени можно назвать В.А. Жуковского, М.Ю. Лермонтова, И.С. Тургенева, А.А. Фета. При переводе они старались передать национальное, жанровое и индивидуальное своеобразие подлинников. 

Перевод в России  в XX в.

Начало XX в. оказалось временем переводческого бума. В 20-х годах были созданы два издательства: «Всемирная литература», где переводили произведения, разрешенные государством и «ACADEMIA» - продолжательница традиций школы Максима Грека – которая не ограничивала себя  этим списком. Советский период истории перевода обнаруживает много парадоксов. С одной стороны, переводчики стремились к максимальной точности при переводе, с другой стороны, существовал идеологическая обработка текста. Таким образом, появился подстрочник, т.е. буквальный, близкий к подлиннику рабочий переводной текст. При обработке подстрочника удалялись «вредные» высказывания, а переводу придавались те акценты содержания, которые были идеологически «полезны».

Особым эпизодом явился перевод эпохи нэпа (первая половина 20-х годов). В то время появилось много частных издательств, которые в основном ориентировались на «бульварное чтиво». Переводы этой литературы делались наспех и, в результате, были очень плохого качества. 

В 30-е гг. государство полностью взяло в свои руки руководство издательской деятельностью. Плановость изданий, жесткие идеологические критерии отбора произведений характеризуют перевод этой поры. Подчиняясь догматическим принципам, переводы теряли эстетическую ценность. Но среди переводчиков того времени были такие, которые нарушали эти принципы, например, М.Лозинский, Б.Пастернак, С.Маршак.

Военные годы обеспечили большую практику устного перевода, преимущественно с немецкого и на немецкий. В середине 50-х гг., после смерти Сталина, постепенно снимается запрет с имен крупных западных писателей. В это же время появляются первые работы по теории перевода (Я. Рецкер, А. Федоров). Развитие языкознания, попытки машинного перевода указывают на лингвистическую основу перевода. В России, как и в других странах, разрабатываются общие и частные проблемы перевода с привлечением понятий теории коммуникации. С 1955 г. начинает издаваться журнал «Иностранная литература», специализирующийся на публикации переводов.

В начале 90-х гг. исчезают цензурные барьеры, и переводчик волен переводить все, что он пожелает. Реальная потребность открытого общества в качественном переводе привела к организации в России обучения переводчиков. 

Многие переводчики XX в., продолжая традиции предшествующих поколений, стремятся с максимальной полнотой передать в переводе художественное своеобразие подлинника во всей его полноте, находя в сложных случаях средства функциональной компенсации в собственном языке.

Перевод в наши дни продолжает обслуживать все основные информационные потребности человечества, сохранив традиционные сферы своего использования и приобретая все новые.

Переводчики расшифровывают старинные рукописи и древние надписи, переводят художественные произведения различных эпох, обслуживают все повседневные нужды человечества в устном и письменном переводе.

В последние годы люди начали широко пользоваться Интернетом, который представляет собой единое общечеловеческое информационное пространство —без переводчиков не обойтись и здесь. 

Объемы переводов растут, и можно смело сказать, что в обозримом будущем без перевода человечество обойтись не сможет.
Таким образом, история перевода, насчитывающая уже около 4 тысячелетий, дает основания утверждать, что перевод во все времена выполнял две основные функции: обеспечивал контакты между людьми и передачу информации (во времени и в пространстве).
ТЕМА 2. Основные классификации переводов. Устный перевод. Письменный перевод. Художественный перевод. Информативный перевод.

Существуют две основные классификации видов перевода: по характеру переводимых текстов и по характеру речевых действий переводчика в процессе перевода. 

Первая – жанрово-стилистическая классификация переводов – выделяет следующие виды перевода: художественный (литературный) и информативный (специальный). 

Художественным переводом называется перевод произведений художественной литературы и в нем можно выделить такие подвиды как: перевод поэзии, пьес, прозы, перевод текстов песен и т.д. Основная цель  художественного произведения заключается в достижении определенного эстетического воздействия на читателя. А основная задача переводчика при переводе художественного текста состоит в порождении на языке перевода  произведения, способного оказывать такое же художественно-эстетическое воздействие  на читателя, что и оригинал. 

Информативному переводу подлежат тексты научного, делового, общественно-политического, бытового характера, а также детективные рассказы, описание путешествий, очерки, словом, тексты, носящие чисто информационный характер.

Вторая – психолингвистическая классификация переводов – подразделяет переводческую деятельность на письменный и устный перевод. 

Письменный перевод.

Письменный перевод, т. е. перевыражение письменного текста, созданного на одном языке, в письменный текст на другом языке, при широчайшем разнообразии письменных текстов, имеет всегда одну и ту же схему и предполагает обычно следующую последовательность действий: сначала переводчик знакомится с текстом оригинала; далее производит предварительный переводческий анализ - выявляет тип текста, жанровые и стилистические признаки, тему и область знаний, с которыми связан текст, затем он приступает к созданию текста перевода. При необходимости письменный переводчик привлекает различные вспомогательные источники информации, которые обеспечат ему фоновые знания о тексте: словари, справочники, консультации со специалистами. Закончив перевод, переводчик сверяет, правит и редактирует собственный текст.

От устного перевода письменный перевод коренным образом отличается отсутствием дефицита времени. Письменный перевод не ставит переводчика в жесткие временные рамки и обеспечивает самый высокий уровень эквивалентности по отношению к подлиннику. Правда, отсутствие дефицита времени может быть весьма условным. Большая часть переводов в наши дни выполняется в срочном режиме. Исключение составляет художественный (литературный) перевод, т. е. перевод художественных произведений.

Письменные переводчики иногда специализируются на текстах определенного типа. В первую очередь это касается текстов, обладающих правовым статусом. Поэтому нотариальные переводчики, судебные переводчики имеют особый сертификат, подтверждающий их полномочия, и собственную именную печать. Особую категорию составляют переводчики художественной литературы. Это обычно люди с высоким творческим потенциалом, писательскими наклонностями и широкой филологической образованностью. 

Машинный перевод.

Машинный, а точнее, компьютерный перевод — это также письменный перевод, поскольку в результате мы получаем письменный текст. Однако осуществляет его не переводчик, а особая компьютерная программа. Современные компьютерные программы перевода достаточно совершенны, но они до сих пор не могут разрешить самую сложную задачу процесса перевода: выбор контекстуально-необходимого варианта, который в каждом тексте обусловлен многими причинами. В настоящее время результат этого вида перевода может быть использован как черновой вариант будущего текста, который будет редактировать переводчик, а также как средство, необходимое для получения общего представления о теме и содержании текста.

Устный перевод.
Устный перевод во всех своих разновидностях выполняется в обстановке острого дефицита времени, и поэтому, помимо знаний и профессиональных умений, требует огромной выдержки и психической устойчивости. Именно эти качества устные переводчики ставят на первое место, когда речь заходит об их профессии. Различаются следующие подвиды устного перевода.

Устный последовательный перевод.

Устный последовательный перевод — это тот вид перевода, в котором человечество нуждается больше всего. Переводчик переводит на слух 1-2 фразы или несколько больший фрагмент устного текста, который произносит оратор, причем сразу после того, как эти несколько фраз произнесены. Такой вид перевода часто называют абзацно-фразовым переводом. Чаще всего переводчик находится непосредственно рядом с говорящим, поэтому может видеть его мимику и жестикуляцию, что помогает правильно понять смысл сказанного. 

Задача устного переводчика, переводящего последовательно, заключается в том, чтобы запомнить смысл значительного фрагмента текста и затем воспроизвести его на другом языке, сохраняя не только познавательную информацию, но и по возможности стиль оратора, а также те эмоции, которые оратор вкладывает в свою речь. Следовательно, такому переводчику необходимо иметь развитую память, умение на ходу ориентироваться в стиле, обладать некоторыми актерскими данными.

К обязательным требованиям в устном переводе относится его высокая скорость. Если оратор говорит быстро, она должна быть равна речи оратора, если он говорит медленно, переводчик обязан говорить при переводе значительно быстрее, чем оратор. Паузы между речью оратора и речью переводчика должны быть сведены до минимума.

Самый простой для переводчика вариант последовательного перевода — это перевод официального доклада, сообщения или речи. В этом случае, как правило, заранее можно получить текст всего доклада или хотя бы узнать его тему. Переводчик имеет возможность изучить текст доклада, познакомиться со специальной литературой по теме, составить «тезаурус» — списки слов по теме с соответствиями. 
Устный последовательный перевод может быть односторонним и двусторонним. Односторонний перевод предполагает, что переводчик переводит только с иностранного языка на родной, а с родного языка на иностранный переводит другой переводчик (как правило, носитель языка перевода). В современной международной переводческой практике этот вариант считается приоритетным. Двусторонний перевод означает ситуацию, когда один и тот же переводчик переводит все выступления и с иностранного языка на родной, и с родного на иностранный. На российском рынке перевода преобладает спрос на двусторонний перевод.

В последнее время все большую популярность приобретает умение переводить устно в последовательном режиме большие фрагменты устного выступления (длящиеся 10-15 минут) или даже целое выступление (до 40 минут). Переводчик прослушивает фрагмент или все выступление и с помощью переводческой скорописи (сокращенной записи) записывает основное содержание сообщения, а затем воспроизводит выступление на языке перевода. В умения так называемого конференц-переводчика перевод такого рода теперь включается в обязательном порядке, и само понятие конференц-перевод базируется на переводе цельного текста. Такому переводу обязательно обучают в ведущих высших школах перевода, например в Высшей школе перевода в Сорбонне. У такой разновидности устного последовательного перевода два очевидных преимущества: первое — он позволяет сделать максимально эквивалентный перевод, поскольку переводчик передает содержание, опираясь на знание всего текста; второе преимущество заключается в том, что переводчик не прерывает оратора и оратор может в полном объеме передать слушающим эмоциональную информацию. 

Синхронный перевод.

При синхронном переводе текст переводится почти одновременно с его произнесением (с небольшим отставанием). Поскольку он требует от переводчика навыка одновременно слушать, понимать, переводить и говорить, этот вид перевода общепризнанно считается самым сложным. Однако устные переводчики-профессионалы не соглашаются с таким представлением, ставя на первое место по степени сложности и затратам сил все-таки последовательный перевод. 

При синхронном переводе переводчик находится в изолированной кабине и оратора видит либо издали через специальное окно, либо на экране монитора, а слышит его речь через наушники. Еще большее значение, чем при последовательном переводе, приобретает чистота речи переводчика, его дикция, артикуляционная правильность устной речи, отсутствие сорных слов и звуков. Также чистым, поставленным, должен быть и голос. Неизбежная опасность при синхронном переводе — перенапряжение голоса, поскольку скорость речи, как правило, выше нормальной за счет отсутствия пауз. У каждого синхронного переводчика свой способ поддержания голоса: стакан воды (без газа!), специальные таблетки от кашля, кофе со сливками. Синхронные переводчики работают в парах, сменяясь каждые 10- 20 минут. 

Синхронный перевод осуществляется по очень коротким сегментам текста, которые и служат в данном случае минимальными единицами перевода, поэтому ведущим навыком при этом виде перевода, помогающим обеспечить его эквивалентность, является навык прогнозирования. Вместе с тем переводчику ни в коем случае нельзя отстать от оратора, иначе он потеряет нить смысла. Такой временной прессинг заставляет синхронного переводчика сжимать, компрессировать свою речь, выбирать наиболее короткие слова и наиболее компактные обороты речи, а также опускать второстепенную, на его взгляд, информацию. 

Таким образом, при синхронном переводе прежде всего задействованы аналитические и речевые навыки и в меньшей степени память. Как и при последовательном переводе, переводчику необходимо иметь колоссальный объем лексики в активном запасе.

Помимо описанного, основного вида синхронного перевода, существуют еще две разновидности. Первая — это так называемый «шепотной» синхрон. Переводчик находится непосредственно рядом с человеком или группой людей, для которых переводит, и тихо, вполголоса или шепотом, чтобы не помешать остальным присутствующим переводит для них содержание речи оратора. Такое «персональное» обслуживание необходимо тогда, когда подавляющему большинству присутствующих перевод не нужен. Широко практикуется он и в неофициальных случаях: например, при посещении театра, при просмотре телепередач на иностранном языке и т. п. «Шептун» работает в крайне сложных условиях, часто в обстановке непредсказуемых помех (громкая чужая речь, музыка, вопросы и высказывания со стороны клиента), но и требования к его переводу гораздо скромнее, чем к переводу конференц-синхрониста. Как правило, от него ожидается лишь сокращенная передача общего смысла иностранной речи.

Другая разновидность—это «контрольный» синхрон, который стал все чаще встречаться при проведении крупных конференций. Переводчик находится в особой кабине, и речь оратора поступает к нему через наушники. Основная  задача переводчика заключается в следующем: мысленно переводя услышанный текст, тут же набирать его на компьютере. Разумеется, текст оказывается неполным. Поэтому после окончания рабочего дня переводчику приходится довольно продолжительное время дорабатывать свой текст. Эта разновидность устного перевода смыкается с письменным переводом, поскольку в результате возникает письменный текст. 

Синхронизация видеотекста.

Живая синхронизация видеотекста переводчиком, т. е. синхронный перевод через микрофон того, что говорят в данный момент герои кинофильма или диктор (в случае, если это документальный фильм), почти полностью вытеснил в последние годы так называемое дублирование — замену текста, звучащего на иностранном языке, на подготовленный текст на языке перевода в исполнении актеров. Произошло это в первую очередь потому, что звуковой ряд кино: тембр голоса, интонации, специфика произносимых реплик на языке подлинника, фоновые шумы в кадре общепризнанно считаются частью художественного замысла автора фильма, и зрители должны иметь возможность познакомиться с ними в том виде, в котором их создал автор.

При живой синхронизации реплики героев на иностранном языке приглушенно звучат через динамики, а голос переводчика слышен через наушники. Как правило, это подготовленный синхрон.

Перевод с листа.
При этом виде устного перевода переводчику необходимо без подготовки (или с очень небольшой подготовкой в несколько минут) перевести письменный текст вслух, как бы считывая его с листа. Однако, в отличие от письменного переводчика, переводчик с листа не может полноценно опираться на весь текст. Он должен обладать умением быстро, по нескольким симптомам определить тип текста, его стилистическую специфику, суть проблемы, обсуждаемой в тексте, тематику и область знаний. Даже в самом легком случае, если требуется перевести деловое письмо, текст может быть осложнен терминологией, специфическими оборотами речи. В более сложных случаях с листа приходится переводить резолюции, декларации, манифесты, т. е. документы, имеющие правовой статус и требующие особой точности при переводе.

Коммунальный перевод.

Под этим еще не окончательно устоявшимся названием скрывается одно из самых современных направлений в развитии деятельности устного переводчика: перевод в медицинских и административных учреждениях. Миссия коммунального переводчика заключается в том, чтобы облегчить иностранному гражданину контакт с властями. Для этого нужны глубокие знания культуры и социальной специфики народов и стран, представляющих оба языка, а также социальной и личностной психологии. В отличие от большинства устных переводчиков, коммунальному переводчику приходится иметь дело с устной речью, далекой от официальной, с диалектами и просторечиями. Одновременно он должен владеть языком суда, медицины, языком официальных учреждений.

В заключение, давайте проясним, для чего нужны классификации переводов? В теоретическом отношении выделение отдельных видов перевода связано с разработкой специальных теорий перевода, раскрывающих специфику каждого вида перевода. В практическом плане классификация видов перевода дает основу для специализации переводчиков на определенных типах переводческой деятельности.

Выполняя перевод, переводчик прежде всего определяет способ перевода. В зависимости от того, в каком виде должен быть представлен переводной текст, переводчик выбирает либо полный, либо сокращенный перевод.

Сокращенному переводу могут подлежать практически все типы текстов: от простого делового письма до романа. Результатом применения сокращенного перевода являются такие тексты, как тезисы, конспекты, рефераты, аннотации. Сокращенный перевод может быть выборочным или функциональным.  

1. Выборочный перевод заключается в выборе ключевых, по мнению переводчика, единиц исходного текста и их полном переводе (например, при передаче содержания докладов, деловых писем и других текстов, когда подробное ознакомление не является важным). 

2. Функциональный перевод применяется для сокращения или упрощения исходного текста. К таковым относятся адаптации, пересказы и т.д. Типичным примером такого способа перевода является так называемый литературный пересказ, когда крупное произведение пересказывается в упрощенном варианте: например, «Алиса в стране чудес» в переводе-пересказе Б. Заходера.

В отличие от сокращенного, полный перевод направлен на воспроизведение всех компонентов исходного текста в единицах переводящего языка. Полный перевод может осуществляться различными способами, но наиболее распространенными являются: буквальный, семантический и коммуникативный. 

1. Буквальный перевод заключается в пословной передаче исходного текста с сохранением порядка следования элементов. Он редко применяется для коммуникативных целей, его можно применять в комментариях к непереводимой игре слов или фразеологическим единицам (при этом перевод сопровождается пометкой «буквально»). 

2. Семантический перевод заключается в возможно более полной передаче значений слов в зависимости от контекста. Здесь переводчик должен ориентироваться:

 1) на способ выражения, принятый в переводящем языке (стандартные синтаксические структуры, типичные метафоры и т.д.) 

2) на сохранение особенностей исходной формы выражения (перевод необычной лексики, оригинальных стилистических приемов и т.д.).

Данный перевод применяется к текстам, имеющим высокий статус: важные исторические документы, произведения классической литературы, эпосы, а также при передаче текстов типа технических инструкций, научных публикаций, юридических документов. 

3. Главным объектом при коммуникативном способе перевода является не языковой состав исходного текста, а его содержательное и эмоционально-эстетическое наполнение. При этом не допускаются ни сокращения, ни упрощения исходного текста. Этот способ перевода часто называется литературным или художественным.

Следует различать буквальный и дословный перевод, так как их часто путают. Дословный перевод состоит в передаче структуры предложения без изменения конструкции и без существенного изменения порядка слов. В тех случаях, когда русское предложение имеет структуру аналогичную английскому и ее можно использовать без нарушения грамматических норм и логического хода мысли дословный перевод допустим. Трудно возражать против дословной передачи таких предложений, как, например: Poverty is not vice. Бедность не порок. 
Другое дело буквальный перевод, всегда приводящий или к искажению мысли подлинника, или к нарушению норм русского языка. Буквальный перевод бывает основан или на внешнем сходстве английского слова с русским (этимологический буквализм), или на использовании при переводе основного или наиболее распространенного значения английского слова без учета значения всего высказывания в целом (буквализм семантический). Обе разновидности буквализма — болезнь начинающих переводчиков. Поддаваясь сходству некоторых английских и русских слов — графическому или фонетическому, такой переводчик дает их ошибочное раскрытие, например: complexion — комплекция вместо цвет лица, compositor — композитор вместо наборщик, decade — декада вместо десятилетие.
Характерным примером семантического буквализма является перевод возгласа Hear! hear! Слушайте! Слушайте! Между тем единственно правильный перевод этого фразеологизма: Правильно, правильно! с объяснением: «Возглас, означающий согласие с выступающим».
Некоторые авторы выделяют свободный или вольный перевод, который применяется в особых случаях, когда не требуется передачи стиля подлинника или когда воспроизведение стилистических особенностей оригинала сопряжено с большими трудностями (например, при переводе старинных текстов), или когда перевод делается для информации узкого круга лиц. Вольным может быть и прозаический перевод стихотворных текстов. В вольном переводе можно сокращать подлинник, опуская второстепенные подробности и интерпретируя трудные для понимания места. Конечно, вольный перевод специальных текстов может быть квалифицированно выполнен лишь специалистом. 

Нетрудно заметить, что вольный перевод в целом более приемлем, чем буквальный — при вольном переводе, как правило, не имеют места ни смысловые искажения, ни нарушения норм ПЯ. Недостатком вольного перевода, однако, является то, что при нем значение исходного текста передается не вполне точно — происходит слишком большая потеря информации ввиду того, что исходный текст подвергается слишком глубоким преобразованиям там, где их можно было избежать. При этом всегда есть опасность перейти ту неуловимую грань, где вольный перевод перерастет в «отсебятину». Следует также принимать во внимание и жанровую характеристику подлинника. Если при переводе художественной литературы вольный перевод вполне терпим и встречается нередко, то при переводе текстов официальных, юридических и дипломатических вольный перевод совершенно недопустим.

Какой бы способ перевода не использовался, переводчик всегда должен стремится к эквивалентному переводу. Правильнее будет говорить о разной степени эквивалентности перевода, о большем или меньшем его приближении к «полностью эквивалентному», который фактически оказывается скорее неким идеалом, чем реальностью.

Эквивалентный  (полноценный) перевод определяется как перевод, соответствующий подлиннику по функции (полноценность передачи) и по выбору средств переводчиком (полноценность языка и стиля).
Не следует думать, что эквивалентный перевод имеет отношение только к переводу художественной литературы. Даже научно-технический и научно-популярный текст, даже простая газетная информация обладает своим стилем, который должен быть воспроизведен в переводе. Но конечно, это должен быть стиль, свойственный данному жанру в языке перевода.
Например, английская сводка погоды должна и в переводе оставаться сводкой погоды. 
Mist covered a calm sea in the Straits of Dover last night.
Туман покрывал спокойное море в Па-де-Кале прошлой ночью.

Такой перевод скорее напоминает строку из стихотворения в прозе, чем метеорологическую сводку. По существу, это предложение содержит два сообщения, и по-русски логичней передать их отдельно. 
           Прошлой ночью над Па-де-Кале стоял легкий туман. Море было спокойно. 

Выбирая тот или иной способ перевода, переводчик помимо всех прочих обстоятельств должен иметь в виду, что большинство сложных текстов переводятся с применением различных способов, однако один из них является ведущим и определяет характер отношений между исходным и переводным текстом, диктуя и определение единиц перевода, и выбор переводческих приемов, с помощью которых исходный текст преобразуется в переводной.

ТЕМА 3.  Лексические аспекты перевода. Проблема передачи значения языковых единиц в переводе. Проблемы перевода многозначных слов. Проблема передачи интернациональных слов и «ложных друзей» переводчика.

Одной из основных и наиболее сложных задач перевода является правильный выбор соответствия для полной передачи значения слова из переводимого текста. Во-первых, значение любого слова имеет сложную (комплексную) структуру; во-вторых, оно может иметь не одно значение, а несколько.

1. Структуру значения слова называют сложной, т.к. в нем содержится информация не только о самом объекте (явлении, действии, и т.п.), которое оно называет, но и об эмоциональной оценке говорящего, о стилистической окраске слова, об образах и ассоциациях, которые возникают у говорящего при употреблении этого слова в речи. 

Эмоциональный компонент значения. Есть слова, такие как, например, Родина, радость, веселый, война, скорбеть, которые обычно вызывают у всех людей одинаковые (положительные или отрицательные) эмоции. Но эмоциональная информация может быть и субъективной, когда она отражает индивидуальное отношение говорящего к предмету или явлению. Так, русское «Молодец!» может прозвучать совершенно по-разному: положительно  - в смысле «Умница! Так держать!» и отрицательно  - «Ну ты дал! Натворил дел! Не ожидал от тебя!». Проблема состоит в том, что эмоциональная информация, которую сообщает переводимое слово, не всегда совпадает с эмоциональным окрасом соответствия в языке перевода. Например, у английского слова nationalism есть три значения: 1) национализм - отрицательное, 2) патриотизм,  3) стремление к национальной независимости - положительные значения. И переводчику необходимо, руководствуясь смыслом всего высказывания, определить, какие эмоции содержатся в этом слове в каждом конкретном случае его употребления. Только так он сможет адекватно его перевести. 

Стилистические характеристики слова. Большинство слов имеют стилистическую окраску и «приписаны» к определенному функциональному стилю, т.е. употребляются в определенной ситуации общения или в определенном типе текстов. Сравните: лик и физиономия; скончаться и сыграть в ящик; utilize и use; finalize и finish. И только слова, имеющие так называемую нейтральную окраску, одинаково хороши в любой ситуации общения: официально-деловой, непринужденной дружеской и т.д.: лицо, умереть, face и др. 

Переводчик должен выбрать в языке перевода такое соответствие, которое будет иметь те же стилистические характеристики, что и переводимое слово, или, в крайнем случае, использовать нейтральное. В противном случае соответствие будет звучать неуместно («резать слух/ глаз») или даже комично. Приведем пример фразы из спортивного репортажа: Нападающий не смог преодолеть препятствие, которое возникло перед ним в виде защитника. Некоторая комичность этой фразы обусловлена не слишком уместным употреблением «в виде (чего-то)» в тексте репортажа о хоккейном матче. Это словосочетание более характерно для научных и технических текстов и звучит в них естественно: Появление на Земле разумного существа в виде человека ознаменовало новый этап в развитии природы.
Ассоциативно-образная информация. В любом языке есть слова, имеющие кроме основного значения переносное, которое основывается на образах и ассоциациях, возникающих у носителя этого языка при употреблении данного слова в определенном контексте. Например, и английское слово  snow, и его русское соответствие «снег» ассоциируются с белым цветом и могут использоваться для обозначения очень светлого оттенка седины: the snow(s) of venerable age (почтенные седины); … и у тебя на волосах лежит, не тая, снег….

Трудность, однако, состоит в том, что образные ассоциации переводимого слова часто не совпадают с ассоциациями, которые вызывает его соответствие в языке перевода. Например, английское слово rake означает «грабли», у англичанина оно также будет ассоциироваться с очень худым человеком (по сходству с длинной и тонкой рукояткой этого инструмента) thin as a rake. Русское же соответствие грабли, при описании внешности, может означать разговорное «длинные некрасивые руки» (по сходству всего инструмента с верхними конечностями человека) – «Убери свои грабли!». Получается, что прямые значения этих слов совпадают, а переносные – нет. Поэтому при переводе предложения We called him Rake at college переводчик не будет использовать соответствие «грабли», а заменит его на слово, переносное значение которого совпадет с переносным значением rake: «В колледже мы звали его Доходягой (Тощим, Скелетом)». 

Все составляющие значения слова важны, переводчику необходимо уловить информацию, которую они в себе несут, и найти при переводе соответствие, максимально ее отражающее. 

2. Проблемы перевода многозначных слов.

Большинство слов любого языка имеет не одно значение, а несколько. И при переводе возникает необходимость выбора соответствия. Например, у всем хорошо известного английского предлога in существует не менее 30 русских соответствий в рамках имеющихся 6 значений: 1)внутри, в, на, в пределах; 2) из, среди; 3) внутрь, в центр, в направлении к; 4) во время, в течение; 5) из (какого-л. материала); 6) в качестве; взамен, вместо; в виде и т.д. Как же выбрать нужное соответствие? Необходимо обратить внимание на слова, окружающие то слово, которое мы переводим. Если предлог in стоит перед словами, обозначающими место, то переводиться он будет в, внутри: She is in her room – Она в своей комнате. А если этот предлог употреблен перед словом, обозначающим мероприятие, то его русскими соответствиями станут предлоги во время, в течение, на: All the gentlemen's houses you'll see in a railway excursion. — Все дома дворянства вы увидите во время железнодорожной экскурсии. Находясь перед словами, означающими период времени, in будет означать то же, что и  за (истечением), в течение, в пределах, через: Men may sail it in seven days. — За семь дней это можно переплыть. I came back from Oxford in ten days. — Через десять дней я вернулся из Оксфорда.

Иногда, чтобы понять, о чем именно идет речь, языкового окружения переводимого слова внутри одного предложения недостаточно. В таком случае переводчик обращается к содержанию предыдущего или последующего (последующих) предложений. Например, англ. слово property имеет несколько значений. Каждое значение имеет в русском языке несколько регулярных переводческих соответствий: 

1) собственность, имущество, состояние;

2) имение, земля, поместье;

3) свойство, качество, отличительная черта, особенность;

4) бутафория; реквизит. 

Переводя высказывание This is my property, мы обнаружим, что нам не хватает информации, чтобы получить четкое представление о том, в каком значении употреблено в данном случае слово property – в 1-м (Это моя собственность) или во 2-ом (Это моя земля). Поэтому для адекватного перевода нам потребуются предложения, либо предшествующие тому, что мы переводим, либо последующие.
Для переводчика важны два вида контекста: лингвистический и ситуационный.

 

Лингвистический контекст – это языковое окружение, в котором употребляется та или иная языковая единица в тексте, т.е. все слова, с которыми употребляется языковая единица в тексте. Именно этот вид контекста мы приводили в качестве примера ранее. 


Лингвистический контекст может быть узким и широким  

Узкий контекст – это окружение переводимой единицы в пределах одного словосочетания или предложения. 

Узкий контекст подразделяется на лексический (совокупность лексических значений окружения переводимой единицы) и синтаксический (грамматические характеристики языкового окружения переводимой единицы). 

В первом случае, переводчик проверяет, не противоречат ли друг другу значения слов в рамках словосочетания или предложения. К примеру, переводя на русский язык английское предложение Look at the cat’s face – he’s burnt his moustache! (Задание 9/3 Л.5) переводчик обратит внимание на то, что слово face определяется словом cat, и не выберет соответствие «лицо», т.к. оно употребляется при описании человека: нельзя сказать «лицо кошки». Поскольку же в данном случае речь идет о кошке/коте, то будет выбран вариант «морда /мордочка», который и служит в русском языке для обозначения этой части тела животного (при нейтральном эмоциональном отношении). 

Во втором случае (синтаксического контекста) переводчик обращает внимание на синтаксическую структуру, в рамках которой употреблено конкретное слово в тексте, т.е. какую роль играет в предложении, какими грамматическими характеристиками обладают окружающие переводимую единицу слова. Например, переводя предложение The ship will sink – it has a hole in the bottom, переводчик столкнется с тем, что слово sink имеет несколько значений: 

- раковина; 

-  сточная труба; 

- низина; 

- неблагополучный городской район; 

- тонуть (о корабле, морском судне) ; 

- погружаться (под воду); 

- убывать, понижаться (об уровне воды); 

 -опускаться, снижаться, падать; 

- понижаться в цене; 

- погружаться (в сон) ; 

- впадать (в какое-л. состояние) и др.

Сначала необходимо определить какой частью речи является sink в этом примере – определив по отсутствию перед ним артикля и по месту в предложении, что это глагол, можно смело «отбросить» первые 5 значений и выбирать среди тех, что являются глагольными. Далее наступает очередь лексического лингвистического контекста – переводчик рассматривает значения тех слов, которые связаны с переводимым sink в предложении. Поскольку подлежащим в нем является слово ship – «корабль/лодка», то предположительно sink означает «тонуть». Переводчик уточняет это предположение, рассматривая значения других слов предложения, и обнаруживает, что во второй части предложения речь идет о дыре в дне, что не противоречит переводу sink как «тонуть». 

Если это же слово sink является в рассматриваемом контексте существительным, то переводчик будет выбирать вариант перевода среди первых пяти значений. Например, в предложении The kitchen sink is dirty - you should wash it! эта языковая единица означает «раковина». Сначала переводчик нашел сказуемое в предложении (is dirty), а затем обратил внимание на слово kitchen, определяющее sink. 

Широкий контекст – это языковое окружение переводимой единицы, выходящее за рамки предложения, в котором она употреблена. Обычно это контекст группы предложений, абзаца, главы или всего текста. Такой вид контекста мы разбирали в предыдущей лекции на примере значения слова property: предложение This is my property можно перевести и как «Это мои вещи» и как «Это моя земля». Если же имеется последующее предложение, то выбор соответствия значительно облегчается: This is my property! You are not to take it without my permission! Информация, которую сообщает второе предложение («Ты не должен брать это без моего разрешения»), очевидно подсказывает переводчику сделать выбор в пользу первого значения слова property – «собственность, имущество». (Для проверки подставьте второй вариант – «земля»).

Ситуативный контекст – это информация, которая не выражена в тексте явно, но которая может быть из него выведена. Ситуативный контекст включает любые данные реальной действительности, которые помогают переводчику правильно понять значение языковых единиц и донести эту информацию на языке перевода. 

Примером ситуативного контекста могут быть сведения о времени, описываемом в тексте. Если в англ. тексте встречается слово “abolitionist”, регулярным соответствием которого является словосочетание: «сторонник отмены, упразднения (закона)», то выбор эквивалента будет определяться периодом времени, к которому относятся описываемые события. В зависимости от этого “abolitionist” может означать 1) сторонника отмены рабства в США (сер.19 в.), 2) сторонника отмены сухого закона (20-30 гг. 20 века), 3) сторонника отмены смертной казни (70-80 гг. 20в.).

В ряде случаев без обращения к ситуативному контексту невозможно определить значение, в котором употреблена в тексте оригинала языковая единица, и соответственно выбрать переводческое соответствие. Необходимы более глубокие знания реальной или исторической действительности.

Проблема передачи интернациональных слов и «ложных друзей» переводчика.

К интернациональным словам (интернационализмам) относятся слова, заимствованные из других языков, - греческого и латинского, а также из современных языков. В основном это терминология: музыкальная - из итальянского, балетные термины – из французского, компьютерная и бизнес-терминология из английского. Такие слова сходны по звучанию, написанию и значению в разных языках: contrast - контраст, manager - менеджер, philosophy - философия, television - телевидение.

Существует гораздо больше слов, которые называются псевдоинтернациональными, или «ложными друзьями переводчика» (в английском языке для таких слов заимствовано французское выражение faux amis du traducteur -- "ложные друзья переводчика").  Ложные друзья переводчика –  это слова одного языка, которые имеют написание и звучание, похожие на слова другого, но отличающимися по значению. Мы сталкиваемся с ложными друзьями переводчика во всех языках. Причем в близких, родственных языках их не меньше, чем в языках, принадлежащих к разным языковым группам. Слова, ассоциируемые и отождествляемые (благодаря сходству в пла​не выражения) в двух языках, в плане содержания или по упо​треблению не всегда соот​ветствуют друг другу. Ложные друзья переводчика в близких языках называются межъязыковыми омонимами и паронимами. Межъязыковыми омонимами можно назвать слова обоих языков, сходные по звуковой (или графической) форме, но имеющие разные зна​чения, например, англ, mark - русск. марка или англ, family - русск. фамилия. К межъязыковым паронимам следует отнести слова сопоставляемых языков, не совсем сходные по форме, но которые могут вызвать ложные ассоциации и отождествляться друг с другом, несмотря на фактическое расхо​ждение их значений, например, адресант – addresser, адресат – addressee, intellect – интеллект, intelligentsia - интеллигенция. 

Классификация «ложных друзей» переводчика:

В сопоставлении русского и английского языков эти слова можно подразделить на следующие группы: 
1) слова, которые имеют сходное написание и произношение, но совершенно другое значение: compositor – наборщик,  data – данные, velvet – бархат.

2) слова, совпадающие в одном или двух значениях, но расходящиеся в остальных: figure – рисунок, цифра, а не только фигура; interest – процент, а не только интерес; minister – священник, а не только министр; инструмент – не только instrument (музыкальный, средство), но и tool; исторический – не только historic (об историческом значении или месте), но и  historical (музей, кружок и т.д.).

3) слова, близкие (но не идентичные) по написанию и звучанию и имеющие разные значения: quite – вполне, совсем, совершенно quiet – спокойный, тихий; vacation - каникулы vocation – призвание, профессия.
Исторически "ложные друзья переводчика" являются резуль​татом взаимовлияний языков, в ограниченном числе случаев могут возникать в результате случайных совпадений, а в родственных, осо​бенно близкородственных, языках основываются на родственных словах, восходящих к общим прототипам в языке-основе. В английском и русском языках слова этого рода в подавляющем большинстве случаев представляют собой заимствования из общего источника. 

Расхождения в предметно-логическом содержании английских и русских "ложных друзей переводчика" в ряде случаев связаны с рас​хождениями в самой жизни народов и отсюда   с расхождениями реалий. Напри​мер, для правильного употребления русского слова ректор английский переводчик должен знать, что так именуется в России глава любого высшего учебного заведения (ср. англ, president, principal, vice-chan​cellor), тогда как применительно к английской высшей школе термином rector называют только глав шотландских университетов и руководи​телей двух из колледжей Оксфорда (Exeter и Lincoln Colleges). У носителей русского языка слово «революция» связано, в первую очередь, с представлениями о событиях 1917 года, у англичан - с происшедшим в 1688 году свержением с престола Якова II, у американцев - с войной за независимость 1775-1783 гг.

Кроме того, возникает необходимость учета возможных рас​хождений стилистических характеристик ассоциируемых слов. Наиболее часто в англо-русских сопоставлениях встречаются расхождения в употреблении слов в определенных стилях речи. Например, даже в сходном значении "совещание специалистов" англ, consultation и русск. консультация не вполне совпадают, так как первое слово стилистически нейтрально, а второе имеет книжный характер.

Также существенны и различия в оценочных, эмоционально-экспрессивных окрасках. Если английское слово compilation "собирание, составление" вполне ней​трально в данном отношении, то русск. компиляция имеет оттенок неодобрительности, означая "несамостоятельную работу, основанную на механическом использовании чужих материалов". Такие юридические термины, как англ. speculation -- русск. спекуляция, в основном сходны по семантике, но принципиально расходятся в оценочных окрасках. Семантическая структура английского слова nationalism представлена как значением с отрицательными коннотациями «национализм», так и значениями с явно выраженной положительной оценкой «национальное самосознание, патриотизм, стремление к национальной независимости».

Различия в лексической сочетаемости соответствующих русских и английских слов также создают трудности при переводе. При этом предполагается, что такие трудности практически всегда преодолимы т. к. переводчик, опирающийся на свое языковое чутье, "чувствует", в каких сочетаниях допустимы рекомендованные в словаре слова. Например, слова industry - ин​дустрия в значении "промышленность" совпадают по значению, но первое далеко не всегда переводится вторым, так как если социали​стическая, капиталистическая, современная, тяжелая, легкая, маши​ностроительная - индустрия или промышленность звучат одинаково правильно, то, согласно нормам русского литературного словоупотреб​ления, можно говорить только об автомобильной, атомной, бумажной, газовой, горной, добывающей, консервной, мукомольной, нефтяной, обрабатывающей, пищевой и пр. промышлен​ности, но не индустрии. 

Ложные друзья переводчика вводят в заблуждение не только начинающих, но и опытных переводчиков. Смысловая структура высказывания кажется переводчику вполне очевидной, но на самом деле оно может иметь совсем иное содержание. Обнаруживается, что английское высказывание специально направляет переводчика в ложном направлении. Возьмём простую английскую поговорку: It is a long lane that has no turning. Казалось бы, на русский язык она переводится дословно: «Это длинная дорога, которая никуда не сворачивает». Но этот простой перевод оказывается «ложным другом». Англичанин таким странным для русского переводчика образом выражает совсем другую мысль: «Дорога, которая нигде не сворачивает, была бы такой длинной, что и существовать не может».

В устной речи сама экстралингвистическая ситуация нередко подсказывает правильный смысл. При переводе письменного текста мы лишены такой дополнительной опоры. Для начинающего переводчика псевдоинтернациональная лексика особенно опасна. Страховкой от ошибок может быть лишь очень внимательный анализ контекста и проверка всех значений слова по словарю.

ТЕМА 4.  Передача имен собственных и названий. Перевод безэквивалентной лексики. Перевод фразеологических единиц в тексте. 

1. Передача имен собственных и названий.

В связи с тем, что английский язык имеет латинский шрифт, а русский – кириллицу, при письменном переводе возникают трудности, связанные с передачей имен собственных и названий. Одно и то же английское имя по-разному передается на русский язык. Например, Вильям и Уильям (William), Ватсон и Уотсон (Watson), Карл и Чарльз (Charles). 

Все дело в том, что раньше английские имена передавались с помощью транслитерации, т.е. передачи графической, буквенной, формы слова (James - Яков). С течением времени стала преобладать транскрипция, т.е. фонетический (звуковой) способ передачи английских имен (Malcolm - Малькольм). 

Учитывая то, что в русском языке отсутствуют некоторые звуки английского языка, переводчики вынуждены прибегать к сочетанию транскрипции и транслитерации.

Существуют определенные русские буквенные соответствия английским звукам:

Bradley -  Брэдли         Allan – Аллан

Ben - Бен           Evans – Эванс 

Shuttle - Шаттл        Hudson – Гудзон

Moor -  Мур       Blair – Блэр

Charlotte - Шарлотта     Darwin – Дарвин

Warner Brothers – Уорнер Бразерз

Smith – Смит
Morning – Морнинг
Wilde -  Уайльд       Woopie – Вупи

Harrow -  Харроу        Henry –  Генри

Morris - Моррис         Lizzie – Лиззи

Естественно, для того чтобы правильно передать на русском языке имя собственное, нужно уметь правильно его прочитать. Обратите внимание на часто встречающиеся ошибки: Graham – Грэм,  Keath – Кит,  Stephen – Стивен,   Sean – Шон, Walles – Уоллес.

Географические названия:

а)  переводятся: the Pacific Ocean – Тихий океан, Cape of Good Hope – Мыс Доброй Надежды, Rocky Mountains – Скалистые горы;

б) передаются путем транскрипции: New Mexico – Нью-Мексико,  Salt Lake City – Солт-Лейк-Сити,  Pearl Harbor – Перл Харбор;

в) передаются смешанным способом: North Dacota – Северная Дакота,  New Zealand – Новая Зеландия.

В отношении целого ряда объектов установились традиционные формы перевода: Москва – Moscow, the Hague – Гаага, St.Petersburg – Санкт-Петербург, England – Англия, the English Channel – Ла-Манш.

Названия компаний, периодических изданий, кораблей, улиц, театров, музыкальных групп транскрибируются: Paramount Pictures – Парамаунт Пикчерз, The Wall Street Journal – Уолл Стрит Джорнэл, Downing Street – Даунинг стрит, “Mayflower” – «Мэйфлауэр», Covent Garden – Ковент Гарден, Deep Purple – Дип Перпл.

Названия партий, международных организаций и государственных служб, как правило, переводятся: Conservative Party – Консервативная партия, Security Council – Совет безопасности, House of Representatives – Палата представителей. 

2. Перевод безэквивалентной лексики.
Безэквивалентная лексика – это лексические единицы (слова и устойчивые словосочетания) одного из языков, которые не имеют ни полных, ни частичных эквивалентов среди лексических единиц другого языка. Сюда относятся в основном следующие группы слов:

1)
Так называемые реалии, то есть слова, обозначающие предметы, понятия и ситуации, не существующие в практическом опыте людей, говорящих на другом языке. Например, слова, обозначающие разного рода предметы материальной и духовной культуры, свойственные только данному народу: 1) названия блюд национальной кухни (русск. щи, борщ, рассольник, квас, калач; англ, muffin, haggis, toffee, butter-scotch, sundae и пр.), 2) виды народной одежды и обуви (русск. сарафан, душегрейка, кокошник, лапти), виды устного народного творчества (русск. частушки; англ, limericks) и т.д. Сюда же входят слова и устойчивые словосочетания, обозначающие характерные только для данной страны политические учреждения и общественные явления (напр., русск. красный уголок, ударник, перестройка, гласность; англ. primaries, caucus, lobbyist и т. п.), торговые и общественные заведения (русск. дом культуры, парк культуры и отдыха; англ./америк. drugstore, grill-room, drive-in) и пр.

2)
Лексические единицы, которые можно назвать случайными лакунами. Мы имеем в виду те единицы словаря одного из языков, которым по каким-то причинам нет соответствий в лексическом составе другого языка. Как уже было отмечено, в словаре английского языка нет единицы, соответствующей по значению русскому сутки, так что данное понятие приходится передавать на английском языке описательно: либо путем указания на количество часов, например, Я приеду через сутки (через двое суток) I shall come back in twenty-four (forty-eight) hours, либо же если подчеркивается непрерывность, круглосуточность действия, сочетанием day and night, например, Они работали четверо суток. They worked four days and nights. Подобным образом в английском языке отсутствуют словарные соответствия русским существительным кипяток, именинник, погорелец, пожарище и др. С другой стороны, в русском языке отсутствуют лексические соответствия английским словам glimpse, floorer, exposure (в значении 'подверженность воздействию сил природы: дождя, солнца, ветра, холода') и др. При передаче на русский язык английского exposure, не имеющего прямого соответствия, в ряде случаев можно прибегнуть к лексической замене; предложение Не died of exposure следует переводить как Он умер от простуды (от воспаления легких), Он погиб от солнечного удара, Он замерз в снегах и т. д. Разумеется, для правильного выбора одного из этих вариантов требуется обращение к широкому контексту или знание экстралингвистической ситуации.

В некоторых случаях отсутствие эквивалентов такого рода лексики в одном из языков может найти себе культурно-историческое или социальное объяснение; так, существование в русском языке слова погорелец объясняется, видимо, тем фактом, что пожары и вызываемое ими разорение крестьянских семей были обычным явлением в дореволюционной русской деревне. В то время как в Англии, где дома строят обычно из камня или кирпича (даже в сельской местности), такое явление встречалось намного реже, в связи с чем, не было необходимости в создании для него специального наименования. 

Следует подчеркнуть, что термин «безэквивалентная лексика» мы употребляем только в смысле отсутствия соответствия той или иной лексической единице в словарном составе другого языка. Но неправильно было бы понимать этот термин в смысле «невозможности перевода» данной лексики. Хотя в системе языка данный знак отсутствует, его содержание всегда может быть передано в речи в конкретном тексте при помощи целого ряда средств. Безусловно, перевод лексики, не имеющей соответствий в языке перевода, представляет собой определенную трудность, но трудность эта вполне преодолима. Из практики перевода известны следующие способы передачи безэквивалентной лексики:

1) Переводческая транслитерация и транскрипция: know-how-ноу-хау, impeachment- импичмент,  борщ - borshch, щи - shchi, квас - kvass,  окрошка - okroshkа. 

2) Калькирование. Этот прием заключается в передаче безэквивалентной лексики  при помощи замены ее составных частей — морфем или слов (в случае устойчивых словосочетании) их прямыми лексическими соответствиями в языке перевода: grand jury — большое жюри; backbencher — заднескамеечник; brain drain — утечка мозгов; дом культуры — House of Culture; парк культуры и отдыха — Park of Culture and Rest и т. д.

3) Описательный («разъяснительный») перевод. Этот способ передачи безэквивалентной лексики заключается в раскрытии значения лексической единицы ИЯ при помощи развернутых словосочетаний, раскрывающих существенные признаки обозначаемого данной лексической единицей явления, то есть, по сути дела, при помощи ее определения на языке перевода. Вот несколько примеров описательного перевода английской безэквивалентной лексики на русский язык: landslide победа на выборах с большим перевесом голосов, brinkmanship искусство держать мир на грани войны, coroner следователь, производящий дознание в случае насильственной или скоропостижной смерти, floorer сильный удар, сшибающий с ног или (в переносном смысле) озадачивающий вопрос, трудная задача. 

А теперь рассмотрим примеры описательного перевода при передаче на английский язык русской безэквивалентной лексики: щи cabbage soup, борщ bеetroot and cabbage soup (наряду с упомянутыми выше транскрипциями shchi и borshch), пожарище site of a recent fire пли charred ruins, погорелец a person who has lost all his possessions in a fire.

Таким образом, мы видим, что отсутствие прямых эквивалентов определенным разрядам лексических единиц в словарном составе другого языка отнюдь не означает их «непереводимость» на этот язык. В распоряжении переводчика имеется целый ряд средств, дающих возможность передать значение исходной словарной единицы. 

3. Перевод фразеологических единиц.

Особый интерес в переводческом процессе представляет собой перевод фразеологических единиц. Под фразеологической единицей чаще всего понимается устойчивое выражение, значение которого не может быть выведено из его компонентов, например: take your time – не торопись (а не «бери свое время»). Фразеологизмы делятся на необразные и образные. Необразные фразеологизмы иначе называют фразеологическими (устойчивыми) словосочетаниями – set phrases. Образные фразеологизмы известны под названием фразеологических сращений (идиом) - idioms. 

Фразеологизмы активно используются в устной разговорной речи с оттенком просторечия, а также в официальной устной речи, в средствах массовой информации для придания высказыванию или тексту выразительности, образности, для создания определенного эстетического воздействия на Рецептора, для экспликации оценки событию (положительной или отрицательной).

В устойчивых словосочетаниях составляющие элементы сохраняют свое значение, но сочетаются с определенными словами, поэтому их нельзя произвольно менять: «это не имеет значения» (а не играет) = «это не играет роли» (а не имеет). Приведенные примеры являются синонимичными выражениями, но поменять в них элементы невозможно. Хотя встречаются устойчивые сочетания, в которых допускается синонимическая замена одного из компонентов: to make (take) decision – принимать решение; однако таких случаев значительно меньше.

Перевод устойчивых словосочетаний осуществляется двумя способами: 

1) одним словом: to take a chance – рисковать; to have a rest - отдыхать; to have breakfast – завтракать;

2) эквивалентным сочетанием:

а) абсолютным (полностью совпадают все единицы): shadow cabinet – теневой кабинет; to play with fire – играть с огнём; to read between lines – читать между строк;
б) относительным (единицы совпадают частично): moment of silence - минута молчания; think tank - мозговой центр.

Фразеологическое сращение (идиома) – это «застывшее» словосочетание, общий смысл которого не может быть выведен из суммы значений составляющих его компонентов, т.к. они утратили свой первоначальный смысл: погнаться за двумя зайцами (=заниматься двумя делами одновременно); кишка тонка (не хватает сил, возможностей сделать что-то); бить баклуши (бездельничать); to show the white feather (быть трусом); it’s raining cats and dogs (дождь льет как из ведра); to dine with duke Humphry (остаться без обеда).
Многие сращения возникли на основе какого-нибудь исторического факта. Например, история выражения to dine with duke Humphry уходит в прошлое: несостоятельные должники находили убежище от кредиторов в Соборе Св. Павла, где находилась гробница герцога Хамфри; на вопрос шутников — не пойдут ли они с ними обедать, должники обычно отвечали, что они будут обедать с герцогом Хамфри. 

Перевод фразеологических сращений (идиом) обычно осуществляется при помощи соответствующих фразеологизмов языка перевода. Выбор соответствия зависит от степени его совпадения с переводимым фразеологизмом по образу или по входящим в них компонентам.
Способы перевода фразеологических сращений (идиом):

1) абсолютными эквивалентами (полностью совпадают образы и все составляющие единицы): to sugar the pill - подсластить пилюлю; to shed crocodile tears - лить крокодиловы слёзы; All that glitters is not gold - He все то золото, что блестит. Такие фразеологизмы обычно считаются интернациональными, их количество невелико.

2) Относительными эквивалентами (фразеологизмы частично не совпадают либо по образу, положенному в их основу, либо по структуре (грамматическому оформлению)): sword of Damocles - Дамоклов меч; whip-and-carrot policy - политика кнута и пряника; tо buy a pig in a poke - купить кота в мешке;
3) Аналогами (фразеологизмами с иным образом в основе, состоящими из иных лексических единиц, но совпадающими по переносному значению – описывающими такую же ситуацию): East or West – home is best – в гостях хорошо, а дома лучше; A bird in hand is worth two in the bush – лучше синица в руке, чем журавль в небе; to beat about the bush – ходить вокруг да около;

С помощью описательного перевода (когда в языке перевода нет соответствующих эквивалентов или аналогов): to show the white feather - быть трусом/ проявить малодушие; to send smb. to Coventry  - бойкотировать кого-л./ прекратить общение с кем-л.; игнорировать кого-л.; Тамбовский волк тебе товарищ! — don't comrade me/ look for comrades elsewhere.
ТЕМА 5.  Грамматические аспекты перевода. Проблема перевода неличных форм глагола с английского языка на русский. Проблема перевода видовременных форм английского глагола.

Основной трудностью при переводе неличных форм глагола с английского языка на русский является их различие по форме, функциям, наличию оборотов (конструкций) с ними, а в случае с герундием  - его отсутствие в русском языке.

Английский инфинитив обычно переводится русским инфинитивом (неопределенной формой глагола) или существительным: To solve this problem is very important. – Решить эту задачу – очень важно./ Решение этой задачи является очень важным. Реже – с помощью глагола или деепричастия: He reached the island to discover he had left his fishing rods. – Он добрался до острова и обнаружил, что забыл удочки. Hydrogen and oxygen unite to form water. – Водород и кислород соединяются, образуя воду. Выступая в роли сложного дополнения инфинитив (оборот с инфинитивом) переводится придаточным предложением: We don’t want them to be late. – Мы не хотим, чтобы они опаздывали.
Английское причастие (в зависимости от формы) переводится на русский язык причастием, деепричастием или сказуемым придаточного предложения:

Doing research – проводя/проводящий/ проводивший  исследование; research, being done – проводимое/проводившееся исследование; having done the research – проведя исследование; research done – проведенное/будучи проведенным исследование…; research having been done – после того как исследование было проведено.

Герундий переводится на русский язык: 1) именем существительным; 2) неопределенной формой глагола; 3) деепричастием; 4) придаточным предложением в составе сложного.

· Playing hockey is my favourite winter activity. – Игра в хоккей – мое любимое занятие зимой.

· I like playing hockey. – Я люблю играть в хоккей.
· In dealing with data one should be accurate. – Работая с данными, нужно быть очень точным (считать точно).

· Would you mind their coming here? – Вы не возражаете, если они придут?

 Инфинитив. 


Инфинитив (неопределенная форма глагола) представляет собой неличную глагольную форму, которая только называет действие, не указывая ни лица, ни числа. Формальным признаком инфинитива является частица to, которая не имеет самостоятельного значения (в некоторых случаях она опускается, например, после модальных глаголов).


Из предыдущей лекции вы уже знаете, какие формы инфинитива существуют в английском языке:

Формы инфинитива в английском языке:

	Инфинитив (на какое указывает действие)
	Актив
	Пассив

	Indefinite 
	to do
	to be done

	Continuous 
	to be doing
	-

	Perfect 
	to have done
	to have been done

	Perfect Continuous
	to have been doing
	-



I’m glad to do (to be doing) this for you. Я рад сделать (делать) это для тебя.


I’m glad to have done (to have been doing) this for you. Я рад, что сделал это для тебя (делаю все это время).

Инфинитив произошел от отглагольного существительного и сохранил свойства этой части речи, выполняя в предложении, как и инфинитив в русском языке, синтаксические функции существительного. 


Инфинитив может служить в предложении: подлежащим, именной частью сказуемого, частью составного глагольного сказуемого, дополнением, определением, обстоятельством и вводного члена предложения.

 Теперь подробнее рассмотрим способы перевода инфинитива в этих функциях.

1. Инфинитив в функции подлежащего переводится русским инфинитивом или существительным:

To skate is pleasant. Кататься на коньках приятно. Катание на коньках – приятное дело.

2. Инфинитив в функции именной части составного сказуемого переводится инфинитивом, реже существительным:

Your duty was to inform me about it. Вашей обязанностью было сообщить мне об этом.

The next stage will be to publish the results of the research. Следующим этапом будет опубликование (опубликовать) результаты исследования.

3. Инфинитив в функции части составного глагольного сказуемого переводится глагольным сказуемым или инфинитивом.

She began to translate the article. Она начала переводить статью.

He must have known it. Он должно быть знал это.

4. Инфинитив в функции дополнения переводится русским инфинитивом.

We want to finish the work today. Мы хотим закончить работу сегодня.

Инфинитив как часть сложного дополнения (Complex Object) переводится на русский язык сказуемым дополнительного придаточного предложения. Таким образом, английское простое предложение со сложным дополнением при переводе становится русским сложноподчиненным.

I saw him pass the paper to the secretary. Я видел, как он передал документ секретарю. 

5. Инфинитив в функции определения переводится придаточным определительным или глагольным сказуемым.

I have a lot of problems to solve. У меня много проблем, которые необходимо решить. Мне необходимо решить много проблем.

6. Инфинитив в функции обстоятельства переводится с помощью русского инфинитива или существительного, реже с помощью глагола и деепричастия.

To solve this problem we had to send for the doctor. Чтобы решить (для решения этой проблемы) эту проблему нам пришлось послать за доктором.

7. Инфинитив в функции вводного члена предложения переводится устойчивыми выражениями, например: to begin with – прежде всего, so to speak – так сказать, to tell the truth – по правде говоря.

Герундий.

Герундий  (неопределенная форма глагола) представляет собой неличную глагольную форму, которая только называет действие и обладает как свойствами существительного, так и свойствами глагола. В русском языке соответствующая форма отсутствует.

Формы герундия в английском языке:

	Герундий 
	Актив
	Пассив

	Indefinite 
	 doing
	 being done

	Perfect 
	 having done
	 having been done



Существует четыре способа перевода герундия: 

1) именем существительным

2) неопределенной формой глагола

3) деепричастием

4) придаточным предложением в составе сложноподчиненного предложения

Теперь рассмотрим употребление герундия в функции различных членов предложения и особенности его перевода на русский язык. Обладая свойствами существительного, герундий может служить в предложении:

1. Подлежащим: 

Reading is her favourite occupation. Чтение – ее любимое занятие. 

2. Именной частью составного сказуемого:

Her greatest pleasure is reading. Ее самое большое удовольствие – это чтение.

3. Частью составного глагольного сказуемого:

He finished reading the book. Он кончил читать книгу.

4. Прямым дополнением:

I remember reading it. Я помню, что читал это.

5. Предложным косвенным дополнением:

I am fond of reading. Я люблю чтение.

6. Определением:

I had the pleasure of reading in the newspaper of your success. Я имел удовольствие прочесть в газете о вашем успехе.

7. Обстоятельством:

After reading the letter I put it into the drawer.  После того как я прочел письмо (прочитав письмо), я положил его в ящик стола.
Причастие.

Причастие (неопределенная форма глагола) в английском языке представляет собой неличную глагольную форму, которая наряду со свойствами глагола имеет свойства прилагательного или наречия. 

Формы причастия в английском языке:

	Причастие 
	Актив
	Пассив

	Participle I 
	 doing
	 being done

	Participle II
	 -
	done

	Perfect Participle
	 having done
	 having been done


В зависимости от формы причастие переводится на русский язык причастием, деепричастием или сказуемым придаточного предложения. 

Participle I: doing research (проводя, проводящий, проводивший исследование) being done (проводимое, проводившееся)

Participle II: done (проведенное, будучи проведенным)

Perfect Participle: having done (проведя) having been done (после того как исследование было проведено)

В большинстве случаев причастие может служить в предложении: 

1. Определением:

They looked at the flying plane (Participle I Active). Они смотрели на летевший самолет.

A broken cup was lying on the table (Participle II Passive). Разбитая чашка лежала на столе.

All books taken from the library must be returned next week (Participle II Passive). Все книги, взятые в библиотеке…

2. Обстоятельством:

He sat in the armchair reading a newspaper (Participle I Active). Он сидел в кресле, читая газету.

Having collected all the material, he wrote a report (Perfect Participle Active). Собрав весь материал, он написал отчет.

Having been sorted the goods were placed in a warehouse (Perfect Participle Passive). После того как товары были рассортированы, они были помещены на склад.

Причастие, как и инфинитив, может входить в состав сложного дополнения. В такой грамматической конструкции причастие переводится сказуемым придаточного предложения:

The people watched the firemen climbing the tower. Люди наблюдали за тем, как пожарники поднимались на башню. (Причастный оборот).

The people saw the firemen climb the tower. Люди видели, как пожарники поднялись на башню. (Инфинитивный оборот).

Таким образом, неличные формы глагола представляют определенную трудность при переводе. Переводчик должен владеть грамматическим аспектом данной проблемы, т.е. знать видовременные формы неличных форм глагола и их функции в предложении, и исходя из этого, уметь правильно их переводить.
      Проблема перевода видовременных форм английского глагола

Видовременные формы  английского и русского глаголов отличаются принципом соотнесения характера действия со временем его осуществления, что небходимо учитывать при переводе с английского языка на русский и наоборот.

Перфектные формы английского глагола выражают временную отнесенность. В то время как неперфектные формы выражают действие безотносительно, перфектные формы выражают значение предшествования, т. е. рассматривают действие относительно какого-либо последующего момента времени.

Так как Present Perfect употребляется для выражения результата или следствия, связанного с настоящим моментом, а также для выражения действия, начавшегося в прошлом и продолжающегося и в настоящее время, то в зависимости от его значения оно передается в переводе либо настоящим временем несовершенного вида, либо прошедшим временем совершенного вида русского глагола: I’ve lived here all my life. – Я живу здесь всю свою жизнь. Have you brought sandwiches? – Ты принес сэндвичи?

Иногда значение глагола в Present Perfect передается и лексически, например, с помощью наречий: Sir, I’ve written the poem. – Сэр, я уже написала стих.

Форма Past Perfect всегда выражает категорию предшествования по отношению к другому действию в прошлом. Поэтому оно зачастую передается прошедшим временем совершенного вида, но, как правило, требуется также какое-нибудь наречие времени: I had finished my homework by seven o’clock. – К семи часам я уже закончила домашнюю работу.

Форма Continuous далеко не всегда совпадает по значению с русским несовершенным видом. В переводе Present Continuous часто приходится вводить наречия времени, чтобы полностью передать его значение. В нижеследующем примере при передаче Present Continuous необходимо ввести обстоятельство времени: What is Mary doing? – Что сейчас делает Мэри?

Past Continuous обычно передается прошедшим временем несовершенного вида: People were working all day yesterday. - Вчера люди работали весь день. 

Следует отметить, что употребление времен группы Indefinite (Simple) иногда не совпадает с употреблением времен изъявительного наклонения в русском языке. Это в особенности относится к так называемому историческому настоящему, которое используется в английском языке гораздо чаще, чем в русском (где оно носит несколько иной характер и употребляется для придания большей живости описанию).

The rubber strike ends.- Забастовка на шинном заводе закончилась.
Начинающие переводчики нередко склонны сохранять в переводе согласование времен, которое является обязательным в английском языке, но не требуется в русском. В газетах согласование времен особенно часто встречается в сообщениях и статьях информационного характера: Mr. Tsarapkin said on arrival yesterday that he was "optimistic" about the resumed conference. - Вчера по прибытии Царапкин сказал, что он «настроен оптимистически» в отношении возобновившей работу конференции.

В переводе употреблено настоящее время, т. к. прошедшее время в английском придаточном предложении не обозначает прошедшего действия, а употреблено в силу правила согласования времен. Согласование времен не сохраняется в переводе, ибо в русском языке нет аналогичного грамматического правила.

ТЕМА 6. Проблема перевода страдательного залога с английского языка на русский. Проблема перевода модальных глаголов с английского языка на русский.

Употребление страдательного залога показывает, что подлежащее выражает лицо или предмет, над которым совершается действие: He is always asked many questions. – Ему всегда задают много вопросов.

В английском языке страдательный залог (Passive Voice) используется гораздо чаще, чем в русском языке и может переводиться разными способами:

1) русским страдательным залогом или краткой формой причастия: America was discovered by Columbus. – Америка (была) открыта Колумбом;

2) русским действительным залогом (чаще всего с обратным порядком слов, т.е. с подлежащим в конце предложения): America was discovered by Columbus. – Америку открыл Колумб. Перевод с прямым порядком слов (Колумб открыл Америку) в данном случае является неверным, т.к. в нем смещен смысловой центр оригинала: важно сказать, кто открыл Америку, а не что было открыто. В переводе «Америку открыл Колумб» акцент делается именно на том, что Колумб (а не, к примеру, Магеллан) совершил данное открытие;

3) русскими возвратными глаголами: The research was done a few years ago. – Это исследование проводилось несколько лет назад;

4) русским безличным предложением: The house was built in 1785. – Дом построили в 1785 году.This book is often referred to. – На эту книгу часто ссылаются. 

Обратите внимание, что предлоги, стоящие после английских глаголов в страдательном залоге, при переводе на русский язык ставятся перед словом, которое в английском предложении выполняет функцию подлежащего. These people can be relied on. – На этих людей можно положиться.

Ряд английских глаголов с предлогами (account for, bring about, comment on, deal with, subject to, touch on) переводится русскими глаголами, поле которых предлог не употребляется: He was carefully listened to. – Его внимательно выслушали. 

В то же время некоторым английским переходным глаголам соответствуют русские глагола с предлогом: The city was attacked in the morning. – На город напали утром. К глаголам такого типа относятся: watch, address, affect, answer, follow, influence.

 Проблема перевода модальных глаголов с английского языка на русский.

Модальность – это отношение говорящего или пишущего к высказыванию. Высказывание может представлять собой констатацию фактов, просьбу, приказ, может выражать долженствование, возможность или вероятность. Модальные отношения составляют важную часть информации, передаваемой в сообщении. Переводчик должен уметь распознавать модальность в тексте оригинала и правильно ее воспроизводить в тексте перевода.

В русском языке преобладают модальные слова и выражения, например: очевидно, вероятно, не может быть, необходимо, возможно (наряду с некоторыми глаголами, выражающими долженствование, возможность, совет и т.д.). 

В английском языке модальные значения в основном выражаются модальными глаголами, после которых следует та или иная форма инфинитива, указывающая на отнесенность действия к настоящему, прошлому или будущему. 

Формы инфинитива в английском языке:

	Инфинитив (на какое указывает действие)
	Актив
	Пассив

	Indefinite 
	(to) do
	be done

	Continuous 
	(to) be doing
	-

	Perfect 
	(to) have done
	have been done

	Perfect Continuous
	(to) have been doing
	-


В зависимости от того или иного значения английские модальные глаголы переводятся следующим образом:

Can (Could)

1) физическая или умственная способность:

I can read and write (могу, умею).

 I can hear you well (я слышу тебя хорошо – can не переводится).

2) вежливая просьба: Could you repeat, please? (не могли бы вы …).
3) возможность совершения действия в силу определенных обстоятельств:

I can/will be able to do it next week (могу/смогу).

4) запрет: You can’t smoke here (нельзя).

5) сомнение, недоверие, удивление:

She can’t be sleeping now (Не может быть, чтобы она сейчас спала).

Can they have done it? (Неужели они это сделали?)

6) в сослагательном наклонении:

She could do it if she tried (in the present or future) (могла бы).

She could have done it if she had tried (in the past)  (могла бы).

May (Might)
1) возможность совершения действия в силу определенных обстоятельств:

He is not very busy now, so he may come any time (может).

2) разрешение: You may take my pen (можете).

3) запрет: You may not open this door (нельзя, не разрешается).
4) неуверенное предположение (might выражает большую неуверенность, чем may): 

He may/might be late (Он, возможно, опоздает)

They may/might have left (Возможно, они ушли). 

5) упрек (с перфектным инфинитивом):

You might have come earlier (Мог бы и раньше придти).

6) в выражении He might have fallen  (Он чуть не упал).

Must 
1) долг, обязанность: He must be there at 9 a.m. (должен).

2) необходимость: This work must be done right now (надо, необходимо сделать).
3) запрет: You must not ask him about it (нельзя, не должен).

4) уверенное предположение (утверждение): He must have forgotten about it (Должно быть/очевидно/вероятно, он забыл об этом).

5) уверенное предположение (отрицание): He must have failed to see her (Должно быть/очевидно, ему не удалось встретиться с ней).

Have to
1) вынужденность: 

You will have to come again (придется).  

I have to leave (вынужден).

2) отсутствие необходимости: 

He doesn’t have to go right now  (Ему нет необходимости …)

You didn’t have to ask about it (не было необходимости).

Be to

1) часть плана, договоренность, часть расписания: 

The train is to arrive at 3 p.m. (должен прибыть).

You are to complete your work by the end of the year (должны завершить).

What time are we to start? (должны начать).

2) неосуществленный план (с перфектным инфинитивом):

He was to have done it, but he fell ill (должен был сделать, но заболел).

3) предначертанность судьбой: 
They were to live a long life (Им суждено было прожить долгую жизнь).

4) в выражении What am I to do? (Что же мне делать?)
Need
1) необходимость: You need understand one thing (Тебе необходимо/Ты должен понять...)

2) отсутствие необходимости: 
You needn’t worry (не нужно, нет необходимости)

You needn’t have worried (не нужно было, не было необходимости)

3) долженствование (Need we come there? =must)

4) смысловой глагол нуждаться: 
He needs your help (Он нуждается/ему нужна…)

Should 
1) рекомендация, совет сделать что-либо: 

You should be more careful (надо, следует).

You should have told us about it (надо было, следовало, зря ты не…).

2) рекомендация, совет не делать что-либо: 

You shouldn’t do it yourself (не стоит, не следует).

You shouldn’t have done it (зря ты, не надо было, не стоило). 

3) в значении если: 
Should the guests arrive earlier, show them into the drawing-room  (если гости приедут раньше…).

4) в выражениях: 

Why should I?  (С какой стати?)

How should I know? (Откуда я знаю?)

Ought to
1) рекомендация, совет (только с меньшей настойчивостью и категоричностью, чем should):

He ought to be more attentive (ему следует…)

He ought to have been more attentive (ему следовало…)

Will 

1) сильное волеизъявление (в том числе в отрицательных предложениях с неодушевленными существительными):

I will become rich one day (обязательно, непременно).

The pen won’t write (Ручка не пишет)

The door won’t open (Дверь не открывается)

2) уверенность: 
They will know his new address (Они наверняка знают его новый адрес)

Shall
1) обещание с оттенком угрозы, предостережения:

They shall get a reply tomorrow (получат непременно)

He shall remember me (Он запомнит меня)

2) запрос на выполнение действия (инструкцию):

Shall I start? (Мне начинать?)
Would 

1) упорное нежелание: 

She wouldn’t say what had happened (ни в какую/никак/ни за что не хотела говорить)

2) вероятность:

They would be willing to join us (Они, вероятно, тоже захотят присоединиться к нам)

3) повторяющееся действие в прошлом:

My parents would take us to the country and would make picnics for us when we were small children (…бывало брали нас за город и устраивали пикники…)

4) в сослагательном наклонении:

He would do it much better if he followed your advice (Он бы сделал это лучше, если бы последовал вашему совету)      (в настоящем и будущем)

He would have done it much better if he had followed your advice  (Он бы сделал это лучше, если бы последовал вашему совету)     (в прошлом)

Dare 

1) дерзость, смелость в поступках:

How dare you talk like that to your parents? (Как ты смеешь…)

2) нерешительность:

He dared not approach her/He didn’t dare to approach her (не решался, не осмеливался).

ТЕМА 7. Стилистические аспекты перевода. Проблема перевода слов разных стилистических пластов лексики.

В любом языке большинство слов являются общеупотребительными, и их перевод на иностранный язык не вызывает затруднений. Их иногда называют межстилевыми (нейтральными), так как они используются во всех стилях. Они называют предметы, обозначают действия, признаки и не содержат оценочных суждений. 

Наряду с этими нейтральными по стилю словами выделяются слова с пониженной стилистической окраской (разговорные, просторечные) и с повышенной стилистической окраской (книжная лексика, научные термины, публицистическая и официально-деловая лексика). 

Разговорная лексика используется в повседневной обиходно-разговорной речи и имеет характер непринужденности.

Просторечные слова стоят еще ниже разговорной лексики. Они включает в себя вульгаризмы и часто служат для выражения отрицательных оценок.

Книжная лексика употребляется в письменной речи, в научном стиле.

Таким образом, при выборе русского эквивалента перевода необходимо учитывать не только значение слова, но его стилистическую принадлежность.

Принадлежность к тому или иному функциональному стилю речи определяется целым рядом ситуативных факторов, главными из которых являются характер отношений между говорящими (или участниками письменного общения) и сфера употребления языка. Обычно в каждом языке выделяется пять степеней официальности, т.е. пять стилей, обладающих той или иной степенью официальности речевой ситуации.

Если начинать с самого верха, т.е. с пятого уровня, то там расположен очень официальный, канцелярский, стиль, который используется лишь в юридических документах, контрактах, при выступлениях в суде и т.д.

На четвертой ступеньке находится официально-деловой стиль, который применим в официальной обстановке, на переговорах, между людьми с разным социальным статусом (начальник-подчиненный) либо с одинаковым статусом в официально-деловой сфере общения.

В середине, на третьем уровне, можно расположить нейтральный стиль, который уместен в повседневном общении с клиентами фирмы и малознакомыми людьми.

На второй ступеньке находится непринужденный (неофициальный) стиль, используемый между членами семьи, друзьями, приятелями. Этот стиль можно назвать разговорным.

Наконец, на последнем месте находится грубый, вульгарный, стиль, куда относятся грубые выражения, сленг, табуированная (ненормативная) лексика.

Итак, в виде схемы это можно представить следующим образом:

Very formal – formal – neutral – informal – rude and vulgar 

В зависимости от стилистической
принадлежности переводимого текста или степени официальности ситуации, в которой происходит процесс устного перевода, переводчик прибегает к лексико-грамматическим средствам того или иного стиля речи. Вот простой пример, в котором выражена просьба как можно скорее прислать доклад:

	Официально-деловой стиль
	Нейтральный стиль
	Непринужденный (разговорный) стиль

	I would appreciate if you would send me the report at your earliest convenience
	Please, send me the report as soon as possible
	Send me the report real quick, OK?



Кроме этого, в официально-деловых письмах часто используются такие канцеляризмы, как: 


We hereby inform you…


Настоящим уведомляем Вас…


Hereinafter…


Далее по тексту…


При переводе необходимо иметь в виду, что для выражения большей степени официальности в английском языке используются слова французского происхождения и латинизмы, в то время как для нейтрального стиля характерны слова из повседневного английского словаря. Сравните:

	Английские слова французского происхождения и латинизмы (официально-деловой стиль)
	Обычные английские слова (нейтральный стиль)

	Request

Desire

Endeavour

Commence

Utilize
	Ask

Want

Try

Begin

Use



Многие неопытные переводчики, свободно владеющие разговорным английским языком, любят употреблять глаголы с предлогами (phrasal verbs), например: end up with, set up, find out, hold on.


Однако, следует иметь в виду, что эти глаголы уместны лишь в непринужденном (в крайнем случае, нейтральном) стиле, в то время как в официально-деловом стиле должны использоваться глаголы без предлогов (single verbs).


Сравните разные по степени официальности английские глаголы:

	Официально-деловой стиль речи
	Нейтральный и непринужденный стили речи

	Assist

Establish

Increase

Create

Investigate

Reject

Raise
	Help out

Set up

Go up

Come up with

Look into

Turn down

Bring up



Анализ приведенной выше стилистической разницы в лексическом составе английского языка позволит без труда определить, какой из двух вариантов относится к большей степени официальности, а какой – к меньшей:


We got/obtained encouraging results.


The results of a lot of/numerous different projects have been pretty good/encouraging.


Что касается стилистических различий в грамматике, знание которых необходимо при письменном переводе, то следует помнить, что для официально-делового стиля (в отличие от непринужденного или нейтрального) характерны:

1) полные, а не сокращенные глагольные формы отрицания: won’t – will not
2) использование форм отрицания с меньшим числом слов: not…much – little; not…many - few
3) пассивный залог вместо предложений в активном залоге с местоимением Вы: You can see the results – The results can be seen
4) числительные предпочтительно ставить в начале предложения и писать словами: Data commentary was written on 2 pages of the report – Two pages of the report were filled with data commentary

5) полные формы слов и слова нейтрального или официально-делового стиля вместо сокращенных и разговорных: The doc’s office was on the first floor. He was said to be a nice guy – The doctor’s office was on the first floor. He was said to be a nice person.

Таким образом, при переводе стилистически маркированной лексики переводчик должен учитывать все эти факторы.

Вопросы и задания для самоконтроля

Тема 1.

1. Дайте свое понимание термина «перевод» (на основе лекции).

2. В чем заключается функция, предназначение перевода?

3. Что представляют собой языковые и культурные барьеры? Как перевод помогает их преодолеть? Дайте свои примеры предметов и явлений, которые в одном языке присутствуют, а в другом отсутствуют и соответственно не могут быть переведены. 

4. Как вы понимаете термин «билингвизм»?

5. В чем состоит, по вашему мнению, процесс перевода?

6. Назовите международные искусственные языки. Что вы знаете о них?

7. Какие тексты представляют наибольший объем перевода?

8. Какой век был провозглашен веком перевода?

9. Как называется раздел, который занимается изучением общих лингвистических закономерностей перевода?

1. Каковы основные черты перевода в эпоху античности?

2. Почему в эпоху Средневековья почетное место занимал письменный перевод, а не устный?

3. Почему новый перевод Библии, предложенный Мартином Лютером, является переломным моментом в истории перевода?

4. Как вы считаете, почему общественный статус переводчика со временем становится выше? 

5. Почему первые переводы на Руси делаются греками?

6. Каких русских переводчиков 19 в. вы знаете, и каких зарубежных авторов они переводили?

7. Что такое подстрочник и с какой целью его использовали? Как вы думаете, существует ли потребность в подстрочнике в настоящее время?

8. Что вы знаете о современных тенденциях перевода?

9. Какова роль переводчика в настоящий период?
Тема 2.

1. В чем заключается основная задача переводчика при переводе художественных текстов?

2. Сравните, пожалуйста, отрывок любого оригинального текста (5-6 предложений) и его перевод и покажите, какие элементы оригинального текста были изменены при переводе. 

3. Приведите различия между устным и письменным видами перевода (минимум три различия).

4. Основная проблема при машинном переводе – выбор контекстуально необходимого варианта. Что это значит?

5. Какими качествами, по вашему мнению, должен обладать устный переводчик?

6. Устный последовательный перевод — это тот вид перевода, в котором человечество нуждается больше всего. Докажите правильность этого утверждения.
7. Как вы понимаете выражения «конференц-перевод» и «конференц-переводчик»? В чем, по вашему мнению, недостаток конференц-перевода?

8. Какой вид перевода, последовательный или синхронный, более сложный и почему? (Ваше мнение).

9. Что такое переводческая скоропись? 
10.  Какой вид перевода (из рассмотренных выше) привлекает вас больше всего и почему?
11.  Поясните своими словами в чем заключается разница между полным и сокращенным переводом.

12. Назовите художественные произведения, при переводе которых на русский язык был использован функциональный перевод, а именно, перевод-пересказ, перевод-адаптация.

13. Другое название коммуникативного способа перевода – прагматический. Как вы понимаете это название и какова основная цель этого способа перевода?

14. Какими способами перевода вы воспользуетесь при переводе худ. рассказа, делового письма, инструкции по применению, старинного текста и при создании упрощенной версии рассказа для детей?

15. Какую ошибку допустил переводчик при переводе следующих слов: lunatic – лунатик, sweetmeat–сладкое мясо, velvet - вельвет? Каков правильный перевод этих слов?

16. В чем заключаются положительные и отрицательные стороны вольного перевода?

17. Сопоставьте следующий английский текст с русским и определите способ перевода и условия для его выбора. 

Dear Sir: I have many items purchased at Marks @ Spencer by my businessman father, including some beautiful clothes and a fold-up umbrella. Ah, the umbrella! It has never broken, inverted, failed to open or been mislaid without being recognized as mine and returned to me. Having had it for about four years, I call that unusual life span a testimony to British ingenuity.

Barbara Pilvin
Philadelphia
      Перевод: Барбара Пилвин из Филадельфии в своем письме рассказывает о своем       восхищении торговой фирмой Marks @ Spencer, ссылаясь на пример купленного у них зонта, который вот уже много лет не ломается, не заворачивается при ветре, не заедает и не теряется, что свидетельствует, по ее мнению, о подлинно британском качестве. 

18. Примените полный перевод к следующему тексту:

It’s March, and I’m in Valencia, Spain’s third largest city, with my new friend, Jose. It’s one o’clock in the morning. All around us, fireworks are going off and the streets are full of noisy people. “Welcome to Las Fallas,” Jose smiles. “You’re going to see that Valencians really know how to put on a good party!” Seven hours later, I understood what he meant. Las Fallas, Valencia’s famous festival, takes place every March and goes for a week. It takes a whole year to organize, and everybody joins in the preparations. The city is alive and buzzing all week, but, like all good parties, it is at night when people really get down to some serious celebrating.

Тема 3.

1. Почему переводчику бывает трудно выбрать вариант перевода слова?

2. Почему структуру значения слова называют сложной?

3. Какая информация может содержаться в значении слова?

4. Почему важно определить эмоциональную окраску значения переводимого слова?

5. Что происходит, если переносные значения переводимого слова и его соответствия не совпадают?

6. Как выбрать нужное значение при переводе многозначного слова?

7. Что такое «контекст»?

8. Какие виды контекста вы можете назвать?

9. Чем отличается лингвистический контекст от ситуативного?

10. Почему значение отдельного слова труднее определить (если вы не знаете всего предложения)? 

11. Когда переводчику при выборе соответствия необходимо более одного предложения?
12. Что такое интернациональные слова?

13. Какие слова называют «ложными друзьями» переводчика?

14. Как называются ложные друзья переводчика в близких языках? Приведите свои примеры.

15. На какие группы подразделяются ложные друзья переводчика? Как Вы думаете, какая из них представляет большую трудность?

16.Определите какое эмоциональное значение имеет английское слово nationalism в следующих примерах и переведите предложения:

а) The rising tide of Slovak nationalism may help the SNP to win representation in parliament. 

б) The Good Neighbour policy was simply a reformulation of the old imperialism in order for it to countermove more effectively the growing nationalism and democratic spirit of the Latin American people.

в) When will the EU acknowledge its own part in the recent rise of ugly nationalism?
      17.Переведите словосочетания с русским словом мирный: мирный договор; мирная конференция; мирная беседа; с русским словом домашний: домашнее задание, домашнее животное, домашняя еда.

      18.Переведите предложения, в которых английское слово  face использовано в разных значениях:

What a pretty face! 2. Walker had arrived in London. His face was in every print shop. 3. Look at the cat’s face – he’s burnt his moustache! 4. Here are the pictures - full face and half face. 5. After forgetting my lines, I didn't have the face to go back on stage. 6. She made a face like she'd eaten a lemon. 7. The scandal was hushed up in an effort to save face. 8. I scratched the face of my belt buckle.
19. Дайте правильный перевод следующих слов: actual, aspirant, baton, billet, compositor, decoration, Dutch, fabric, genial, mayor,  production, rapport, replica, resin, therapist, troops. К какой группе ложных друзей переводчика Вы их отнесете?
20. Переведите следующие предложения, обращая внимание на выделенные слова: 1. The boy is quick and accurate at figures. 2. She has a very fine complexion. 3. This work is done accurately. 4. Well, he must be a lunatic. 5. This is a literal translation of the text. 6.  This boy is very intelligent.  7. Such was the American Revolution. 8. It was a laboratory for testing of weapons used against guerrillas.

21. Переведите следующие группы слов: Allusion, illusion, elusion; complement, compliment; draught, drought, draughts; ingenious, ingenuous; stationary, stationery.

22. Переведите следующие предложения: 1. Увеличение продукции – не главный показатель экономического роста. 2. Услуги адвоката были очень дорогими, но они были необходимы. 3. Бланки заявлений находятся на столе секретаря. 4. Вчера открылась декада французского кино. 5. Кабельное телевидение дает возможность смотреть много каналов. 6. Это историческое место, где много веков тому назад был основан город. 7. Сколько фракций представлено в парламенте страны? 8. Наука и техника сделали большой прогресс за последнее время. 

Тема 4.

1. Чем отличается транслитерация от транскрипции?

2. Как передаются на русский язык английские имена собственные и названия? Передайте по-русски следующие имена: Philip Riley, Lynne Wright, Dorothy McNeil, Eugene O’Neil, Brian Cohen, Iris Murdock, Stephen Swan, Sam Oakland, Hugh Cotter.

3. Передайте по-русски следующие названия (поясните, что это за названия):

The Herald Tribune, Daily Mirror, Heathrow, The House of Commons, Gulf of Mexico, Wyoming, Bath, Easter Island, Ivory Coast, The Strand, Whitehall.

4. Какие слова относятся к безэквивалентной лексике? Перечислите способы  перевода, применяемые при переводе данной лексики.

5. Какие словосочетания называются фразеологизмами? Как они подразделяются?

6. Для чего фразеологизмы используются в речи?

7. Какие способы перевода используются при переводе необразных фразеологизмов?

8. В чем различие между абсолютными и относительными эквивалентами?

9. Что такое идиома?

10. Какие способы перевода идиом Вы знаете?

11. В каких случаях используется описательный перевод?

12. Переведите следующие необразные фразеологизмы: 

· to take offence

· to take a nap

· to have a bath

· five-o'clock tea
· принимать меры

· рисковать жизнью

· неопознанный летающий объект

13. Переведите следующие образные фразеологизмы:

· out of the blue

· to turn back the clock

· a storm in the tea-cup

· a blind date

· let sleeping dogs lie

· to talk shop

· Never look a gift horse into the mouth

· ездить в Тулу со своим самоваром

· встать с левой ноги

· сесть на шею

· стоять на ушах

10. Переведите предложения, содержащие фразеологизмы:

1) Ты попал в точку – эта семейка что-то скрывает. 2) Все праздники дождь лил как из ведра. 3) Если ты рискнёшь, то добьешься удивительных результатов.4) Не обращай внимания на ее слова! 5) Ты же знаешь, я не умею читать между строк. 6) This young man is a think tank of all this undertaking. 7) It’s really good to have some rest after lunch, especially if you may take a nap. 8) You always make a mountain out of a molehill. 9) He’d worked tooth and nail to achieve such result. 10) That story put an end to their love.

Тема 5.

1. Дайте определение понятию «неличные формы глагола».

2. Какие общие глагольные свойства имеют инфинитив, герундий и причастие?

3. Перечислите, какие синтаксические функции они выполняют в предложении?

4. Как различить герундий и причастие, ведь они имеют одинаковое окончание -ing? (вопрос на самостоятельное рассмотрение).

5. Перечислите основные способы перевода инфинитива, герундия и причастия.

6. В чем заключаются основные причины изменения структуры предложения при переводе с английского языка на русский?

7. В чем состоит проблема перевода неличных форм глагола с английского языка на русский?

8. Назовите основные трудности перевода английских видовременных форм на русский язык.

9. Назовите способы перевода перфектных форм.

10. Назовите основные способы перевода форм Continuous (Progressive).

11. Переведите следующие предложения с инфинитивом в различных функциях, пользуясь изложенными в лекции правилами перевода (подчеркните инфинитив, определите его функцию в предложении и назовите способ перевода):

1) To fulfil all your wishes is all I want. 2) To agree to this offer is to lose self-respect. 3) I told my parents they ought to take some vitamins. 4) They plan to marry next week. 5) Everybody heard her say that. 6) This is a popular place to see. 7) I popped into the bar to buy a soda. 8) To tell the truth, I’m going to buy this house.

12.   Переведите следующие предложения с герундием в различных функциях, пользуясь изложенными в лекции правилами перевода (подчеркните герундий, определите его функцию в предложении и назовите способ перевода):

1) Driving a car and talking on the phone at the same time demand care. 2) The most difficult thing in this life is choosing. 3) After that we stopped exchanging letters. 4) My piano needs tuning. 5) She is mad about cooking. 6) There is little hope of receiving a message from them. 7) After searching the house I found the key in my pocket.

13. Переведите следующие предложения, обращая внимание на формы причастия. Подчеркните причастие,  укажите его функцию в предложении и определите способ его перевода:

1) We admired the stars twinkling in the sky. 2) Being written in pencil the letter was difficult to read. 3) Having written some letters he went to post them. 4) Having been written long ago the manuscript was illegible. 5) I saw that young man and his wife talking to you on the stairs. 6) He answered through the locked door. 7) The girl came out of her room, attracted by the ringing of the bell.

14. Переведите следующие предложения, обратите внимание на видовременную форму глагола:

I have nearly finished the book. 2. For two years she has been at the top of her class. 3. John had marked all his pupils’ compositions and was reading a book which he had bought in the morning. 4. He knew what she was thinking about. 5. What’s happening here? 6. “Is Paul around?” “He’s taking a bath.
Тема 6.

1. Назовите способы перевода английских глаголов в форме страдательного залога.

2. Переведите предложения, используя все возможные способы: 1.A new block of houses is being built down the street. 2. Nothing has been moved in your room since you were sent to the sanatorium. 3. My collection of stamps has been stolen. 4. Football is played all over the world. 5. It was explained to him why he was wrong.

3. Что такое модальность (дайте свое определение) и какими средствами языка она может выражаться?

4. Какие значения английских модальных глаголов из перечисленных выше были вам известны и какие явились новыми для вас?

5. Какую роль играет форма инфинитива, стоящего после модального глагола?

6. В чем, на ваш взгляд, состоят трудности перевода модальных глаголов на русский язык?

7. Назовите модальные глаголы в английском языке, которыми можно выразить следующие значения: 

      - отсутствие необходимости

      - совет или рекомендацию

      - упрек

      - предположение (неуверенное и уверенное)

           - сомнение

      - угрозу

      - вынужденность действия

       - запрет

       - возможность совершения действия в силу определенных обстоятельств

       - вежливую просьбу. 

       Приведите свои примеры.

8. Переведите следующие предложения на русский язык и установите значение каждого из модальных глаголов.

a. She can play a few simple tunes on the piano. 2) Can we use the indefinite article with this noun? 3) He can’t be really ill. 4) Can he have said it? 5) You may order the taxi by phone. 6) He may have  fallen ill. 7) He must be ill. He must have come home. 8) You must talk to your daughter. 9) He had to sell his car. 10) He was to be my teacher and friend for many years. 11) We are to discuss it next time. 12) You needn’t have come. 13) He needs a new coat. 14) It’s late. You should go to bed. 15) They shouldn’t have concealed it from us. 16) This will be the school, I believe. 17) He was wet through, but he wouldn’t change. 18) He shall do as I say. 19) Shall I get you some fresh coffee? 20) No one dared to live in the house since.

9. Переведите на английский язык следующие предложения, обращая внимание на модальное значение, выбор модального глагола и соответствующей формы инфинитива:

a. Зря он не подождал нас. 2) Эту книгу пришлось заказать в Интернете. 3) Должно быть, они не увидели объявления. 4) Не может быть, чтобы они уже уехали. 5) Вы должны больше внимания уделять своим детям. 6) Он должен понимать разницу между этими понятиями. 7) Не было необходимости ходить в магазин. Я уже все купил. 8) Возможно, это будет наилучшим решением. 9) Очевидно, он опоздал на поезд. 10) Неужели она прочитала всю книгу? 11) Мог бы и позвонить, когда приехал домой.

Тема 7.

1. На какие группы подразделяется словарный состав любого языка?

2. Чем определяется принадлежность к тому или иному стилю речи?

3. Какие стили речи характеры для той или иной степени официальности речевой ситуации?

4. Какие признаки официально-делового стиля речи необходимо учитывать при переводе с английского языка?

5. Определите стилистическую принадлежность слов в следующих группах синонимов, расположив их по убывающей степени официальности. Дайте каждой группе слов один английский эквивалент из нейтрального стиля.

а) в действительности   б) в натуре   в) на самом деле

а) жульничать   б) мухлевать   в) мошенничать

а) скончаться    б) отдать концы   в) умереть

а) уйма   б) множество   в) много

а) рассеяно  б) вполуха   в) невнимательно

6.   Определите стилистическую принадлежность следующих английских слов и выражений. Найдите их адекватный перевод на русский язык.

      a) dough  b) money   c) money supply   d) cash hard coin

      a) fat in the can   b) fatty  c) big   d) obese

      a) grease smb’s palm   b) slip money to smb    c) bribe

      a) parents   b) geezers   c) fossils

      a) cove  b) fellow   c) chap  d) friend   e) buddy

7.    Сделайте следующие предложения менее официальными:

a) We cannot find at the moment the proper solution to this problem.

b) We are now going to discuss what made this policy so effective.

c) A number of conclusions can be made.

d) Very few participants were able to participate in the debate.

e) As is seen from chart five, the inflation rate is slowly decreasing.

8. Сделайте следующие предложения более официальными:

a) You can see the development of the trend in graph 3.

b) We haven’t learnt much about the exam’s procedure.

c) We won’t put up with such attitude anymore.
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